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Soldados peruanos se posicionan en un terreno elevado para hacer un reconocimiento del Valle de los ríos Apurimac y Ene 
(VRAE). Esta zona abarca partes de los departamentos de Junín, Huancavélica, Ayacucho y Cusco, en la zona centro sur 
del Perú. Peruvian Soldiers take the high ground to survey the terrain of the Apurímac and Ene Rivers Valley (VRAE). This area 
extends through parts of the Junín, Huancavélica, Ayacucho and Cusco departments in south central Peru.
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Diálogo
Fotos: Jaime Reyes León/Comando 
Conjunto de las Fuerzas Armadas 
del Perú 

La Marina y el Ejército del Perú combaten 
elementos del narcotráfico y narcoterrorismo 
del grupo Sendero Luminoso en el Valle de 
los ríos Apurímac y Ene, durante una de 
las muchas operaciones realizadas en 2011. 
La remota región, conocida como VRAE, 
tiene diferentes desafíos geográficos, tales 
como densas junglas, el altiplano andino y 
la confluencia de ríos. Durante los últimos 
años la organización terrorista Sendero 
Luminoso ha vuelto a surgir en la zona, 
después de que fue casi erradicada en 1999. 

Las Fuerzas Armadas del Perú 
continúan combatiendo a 
Sendero Luminoso debido a un 
resurgimiento del grupo en el Valle 
de los ríos Apurímac y Ene 

Las    fuerzas   
contra el terrorismo
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The Peruvian Armed Forces continue to combat the Shining Path 
due to a resurgence in the Apurímac and Ene Rivers Valley
Peruvian Army and Marine forces combat narcotrafficking and narcoterrorism 
elements of the Shining Path in the Apurímac and Ene Rivers Valley, during 
one of the many operations being conducted in 2011. The remote region has 
various geographic challenges such as dense jungles, Andean highlands and 
merging rivers. The region, known as VRAE for its Spanish acronym, is an 
area where the terrorist organization Shining Path has re-emerged after near-
eradication in 1999. 

Diálogo Staff
Photos: Jaime Reyes León/Peruvian 
Armed Forces Joint Command

Forces 
               Against Terrorism
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1      Comandos del Ejército del Perú recorren la orilla de un río en el VRAE, en busca de 
narcoterroristas. Debido a lo variado de la geografía de la región, los comandos tienen 
que prepararse para enfrentar a las guerrillas de Sendero Luminoso que se ocultan en 
montañas, rocas, junglas y ríos. Peruvian Army Commandos walk along a riverbank in the 
VRAE in search of narcoterrorists. Due to the varying geography of the region, the Commandos 
are prepared to encounter Shining Path guerrillas hiding in the mountains, rocks, jungles 
and rivers.        Un infante de la Marina peruana apunta a un blanco que se aproxima. 
Sendero Luminoso controla grandes áreas de la región del VRAE, donde el grupo realiza sus 
actividades ilícitas. A Peruvian Marine takes aim at an oncoming target. The Shining Path 
guerrillas control large parts of the VRAE region for their illicit activities.    
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       Un soldado peruano se posiciona y abre fuego durante una operación militar 
realizada en 2011. Después de ser casi eliminado en la década de los noventa, 
Sendero Luminoso ha resurgido en la remota región del VRAE. A Peruvian Soldier takes 
position and opens fire during a military operation in 2011. After being nearly eliminated 
in the ‘90s, the Shining Path has re-emerged in the remote VRAE region.        Soldados 
peruanos, muy camuflados, atraviesan las zonas selváticas del VRAE. Heavily 
camouflaged Peruvian Soldiers walk through jungle areas of the VRAE.        Infantes 
de la Marina del Perú avanzan por un río en el VRAE, listos para enfrentarse a 
narcotraficantes y terroristas que se ocultan en las cercanías. Peruvian Marines 
advance through a river in the VRAE, ready to confront narcotraffickers and terrorists 
hiding nearby.
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defensa conforme a la doctrina:
Entrevista con el jefe del Estado Mayor Conjunto de Brasil,

El     6 de septiembre de 2010, el entonces 
ministro de Defensa Nelson Jobim 
designó al General José Carlos de Nardi 
primer jefe del Estado Mayor Conjunto de 

las Fuerzas Armadas de Brasil. El puesto se alineó con 
la nueva Estrategia Nacional de Defensa y se creó tras la 
reorganización del ministerio de Defensa.

La jerarquía del nuevo puesto equivale a la de los 
comandantes del Ejército, la Marina y la Fuerza Aérea, 
pero tiene a su cargo la supervisión de las actividades 
conjuntas. Ello significa que el Gral. De Nardi tiene la 
responsabilidad de desplegar las Fuerzas Armadas para 
los ejercicios conjuntos, mientras que la responsabili-
dad de los comandantes es adiestrar a cada una de sus 
respectivas fuerzas. 

El Gral. De Nardi habló con Diálogo en marzo de 
2011, durante su primera visita al Comando Sur de los 
EE. UU. desde que asumió su nuevo cargo. 

Diálogo: ¿Cómo ve la participación de las Fuerzas Armadas 
brasileñas en acciones como tomar el control de algunas de 
las favelas de Río de Janeiro?

General José Carlos de Nardi: La Constitución federal, 
en el Artículo 142: garantizar la ley y el orden, establece 
la participación de las Fuerzas Armadas para tomar el 
control de las favelas de Río de Janeiro. Conforme a 
las recomendaciones, su uso en actividades de este tipo 
debe ocurrir de forma temporal y en un área restringida 
y predeterminada. Ese es precisamente el contexto bajo 
el cual las tropas federales actúan en las comunidades 
desfavorecidas de Río de Janeiro. 

Diálogo: ¿Cuál es uno de los factores clave para el éxito del 
respaldo que brindan las Fuerzas Armadas a la policía?

Gral. De Nardi: En Brasil existe un mandato constitu-
cional para garantizar la ley y el orden dentro de pará-
metros predeterminados de tiempo y espacio, sin que 
las Fuerzas Armadas desempeñen funciones policiales. 
En otras palabras, el papel fundamental de cualquier 
fuerza armada es, principalmente, concentrarse en la 
defensa nacional. En Brasil, la actividad policial está 
limitada a las entidades de seguridad pública. A lo largo 
de la frontera, las Fuerzas Armadas asumen el poder de 
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Un grupo de marinos 
brasileños lleva a 

cabo una operación 
conjunta con fuerzas 

especiales de la 
Policía Militar en el 

Morro da Mangueira, 
una favela de Río de 

Janeiro.

Brazilian Marines 
carry out a joint 

operation with 
special forces of 

the Military Police at 
Morro da Mangueira, 
a shantytown of Rio 

de Janeiro. 
THE ASSOCIATED PRESS

policía solamente para apoyar acciones que 
puedan tener que realizarse para cumplir con 
su misión constitucional, y no para reempla-
zar a otros actores de seguridad pública de la 
misma área.

Diálogo: ¿Cómo puede Brasil ayudar a otros 
países de la región a coordinar las operaciones 
militares y policiales en lo relativo a colaborar en 
la lucha contra el tráfico de drogas?

Gral. De Nardi: No hay ningún concepto 
de colaboración entre las fuerzas armadas 
de Sudamérica en cuestiones de naturaleza 
policial. Lo que sí existe es la posibilidad de 
que las fuerzas armadas actúen a lo largo de la 
frontera en situaciones constitucionales y sin 
tratar de reemplazar a otras entidades de segu-
ridad pública. El enfoque para las cuestiones 
vinculadas al tráfico de drogas está directa-
mente vinculado con el ministerio de Justicia. 
La integración de las naciones sudamerica-
nas a través de un plan de cooperación que 
agregue la tecnología policial e intensifique 
las actividades de inteligencia es el modelo 
que se busca para la lucha contra el tráfico de 
drogas y el crimen organizado entre Brasil y 
los países vecinos.

Diálogo: ¿Cuál es la situación en los países 
donde Brasil tiene una presencia de manteni-
miento de la paz, como en Haití y ahora en el 
Líbano?

Gral. De Nardi: Inicialmente, es importante 
recalcar que Brasil actúa solamente con las 

fuerzas de mantenimiento de la paz y no 
con las fuerzas de imposición de paz, en 
cumplimiento con las estipulaciones de 
la Constitución federal y siempre bajo los 
auspicios de organizaciones internaciona-
les como las Naciones Unidas (ONU) y la 
Organización de los Estados Americanos. 
La situación en estos países, según la ONU, 
requiere un mayor apoyo de la comunidad 
internacional, que se brinda a través de la 
presencia de las fuerzas de paz, entre ellas las 
fuerzas brasileñas. 

Diálogo: ¿Por qué es importante para Brasil 
participar en contingentes como la Misión 
Estabilizadora de las Naciones Unidas en Haití  
(MINUSTAH)? ¿Cuál es el papel de Brasil como 
potencia regional e internacional y cómo contri-
buyen las Fuerzas Armadas en esto?

Gral. De Nardi: Participar en contingentes 
como MINUSTAH es importante porque 
aumenta el entrenamiento y la participación 
de las tropas de las Fuerzas Armadas en 
operaciones de paz, por lo tanto se unen  
a las fuerzas de paz de la ONU o de  
organizaciones regionales multilaterales. 
Cumplir con los compromisos internacio-
nales es un valioso instrumento de política 
exterior que proyecta de manera positiva  
la imagen de Brasil en el escenario  
internacional. Aparte de estos aspectos, 
también se puede considerar una demostra-
ción de dedicación y responsabilidad para 
contribuir a mantener la paz y la seguridad 
mundiales, al reforzar los principios de 

multilateralismo y la resolución pacífica  
de conflictos. 

También enfatizaría el importante aspecto 
de relacionarse e integrarse con las fuerzas 
armadas de otros países. Brasil entiende eso 
debido a su papel como potencia regional; su 
participación como miembro en los esfuerzos 
conjuntos y regionales de todos los países 
sudamericanos es mucho más importante. De 
esta forma, busca establecerse en una posición 
regional a un nivel más alto en varios aspec-
tos, entre los cuales se encuentra su relación 
con la defensa del subcontinente.

Diálogo: ¿Cuál va a ser la participación de las 
Fuerzas Armadas brasileñas en eventos como la 
Copa Mundial y los Juegos Olímpicos en términos 
de la seguridad de personalidades importantes en 
las calles, los estadios, etc.? 

Gral. De Nardi: Las Fuerzas Armadas 
brasileñas participarán como elemento 
integrante de un contexto más amplio, en el 
cual se involucrarán varios colaboradores. Su 
función en las actividades de seguridad será 
estrictamente dentro de los límites constitu-
cionales y legales, con el fin de contribuir al 
éxito de todos los eventos mencionados. La 
experiencia adquirida a través de la partici-
pación en grandes eventos como los Juegos 
Panamericanos de 2007 servirá como base 
sólida para las actividades que se realicen. 
Sin embargo, la participación de las Fuerzas 
Armadas en ambos eventos estará sujeta a las 
decisiones del Gobierno brasileño en acuerdos 
futuros sobre el tema.
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On September 6, 2010, then-Brazilian Defense Minister 
Nelson Jobim appointed General José Carlos de Nardi 
as the first chief of the Joint Staff of the Armed Forces. 
The position was aligned with the new National 
Defense Strategy and was created after the Ministry of 

Defense’s reorganization.
The new position is hierarchically equivalent to the commanders 

of the Army, Navy and Air Force, but has oversight for joint activities. 
This means that Gen. De Nardi is responsible for deploying the Armed 
Forces on joint exercises, while it is the commanders’ responsibility to 
train each of their respective forces. 

In March 2011, during his first visit to the U.S. Southern 
Command since he took on his new role, Gen. De Nardi spoke with 
Diálogo.

Diálogo: How do you see the participation of the Brazilian Armed Forces in 
actions such as the retaking of some of the shantytowns in Rio de Janeiro?

General José Carlos de Nardi: The Armed Forces’ participation 
in retaking slums in Rio de Janeiro is provided for in the Federal 
Constitution, in Article 142: to secure law and order. In keeping with 
recommendations, their use in activities of this kind should occur episod-
ically and in a restricted and predetermined area. This is precisely the 
context in which federal troops are acting in underprivileged communi-
ties in Rio de Janeiro. 

Diálogo: What is a key factor for the success of the Armed Forces’ support for 
the police? 

Gen. De Nardi: In Brazil there is a constitutional mandate to secure 
law and order, within predetermined parameters of time and space, 
without the Armed Forces taking on police functions. In other words, 
keeping their focus chiefly on homeland defense, the fundamental role 
of any armed force. In Brazil, police activity is limited to the country’s 
public-safety agencies. Along the border, the Armed Forces assume police 
powers only to support actions that may have to be carried out in fulfill-
ment of their constitutional mission, and not in order to replace other 
public-safety actors operating in the same area.

Diálogo: How can Brazil help other countries in the region to coordinate 
military and police operations, in regard to partnership in the fight against 
drug trafficking?

Gen. De Nardi: There is no concept of cooperation among the Armed 
Forces of South America on matters of a police nature. What is in place 
is the possibility for the Armed Forces to act along the border, in consti-
tutional situations and without trying to replace other public safety agen-
cies. The approach to issues linked to drug trafficking is directly linked 
to the Ministry of Justice. Integration of the South American nations via 
an international cooperation plan that aggregates police technology and 
intensifies intelligence actions is the model that will be sought for the 

fight against drug trafficking and organized crime between Brazil and 
neighboring countries.

Diálogo: What is the situation in the countries where Brazil has a peacekeep-
ing presence, such as Haiti and now Lebanon?

Gen. De Nardi: Initially, it is important to emphasize that Brazil only acts 
with peacekeeping forces and not with peace-imposing forces, in obser-
vance of the provisions of the Federal Constitution and always under 
the aegis of international organizations, such as the United Nations and 
the Organization of American States. The situation in these countries, 
according to the U.N., requires stronger support from the international 
community, which is being provided through the presence of peace 
forces, including Brazilian forces. 

Diálogo: Why is it important for Brazil to participate in contingents like the 
United Nations Stabilization Mission in Haiti (MINUSTAH)? What is Brazil’s role 
as a regional and international power, and how do the Armed Forces contribute 
to this?

Gen. De Nardi: Participating in contingents like MINUSTAH plays 
an important role in increasing troop training and participation of 
the Armed Forces in peace operations, thus joining U.N. peace forces 
or those of regional multilateral organizations. Fulfilling interna-
tional commitments is a valuable instrument of foreign policy, which 
positively projects Brazil’s image on the international scene. Aside from 
these aspects, it can also be considered a demonstration of dedica-
tion and responsibility in contributing to preserving world peace and 
security, reinforcing the principles of multilateralism and the peaceful 
resolution of disputes. 

I would also emphasize the important aspect of relating and inte-
grating with Armed Forces of other countries. Brazil understands that 
because of its role as a regional power, its participation as a member 
in the joint and regional efforts of all the South American countries is 
much more important. In this way, it is seeking to establish itself in a 
higher regional position in several aspects, among which is its relations-
hip to the defense of the subcontinent.

Diálogo: What is going to be the participation of the Brazilian Armed Forces in 
events such as the World Cup and the Olympic Games, in terms of VIP security 
in the streets, stadiums, etc.? 

Gen. De Nardi: The Brazilian Armed Forces will participate as an integral 
element in a larger context in which various other actors will be equally 
involved. Their use in security activities will be strictly within the antici-
pated constitutional and legal limits, seeking to collaborate in the success 
of all the events mentioned. The experience already acquired through 
participation in large events like the 2007 Pan-American Games will 
serve as an important base for the activities carried out. The participation 
of the Armed Forces in both events, however, will still be a subject to be 
decided by the Brazilian government in future agreements on the matter.

‘

defense
by doctrine:

Interview with the chief of the Joint Staff of the Brazilian Armed Forces,

general JosE Carlos de Nardi
DiÁlogo Staff
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Las operaciones Arcanjo: una perspectiva jurídica

La operación Arcanjo IV, realizada en los complejos Alemão y 
Penha en Río de Janeiro, es el ejemplo más reciente del uso de 
las Fuerzas Armadas de Brasil en operaciones para garantizar 
la ley y el orden. Actualmente, Arcanjo IV es la única operación 
en su género en Brasil, y se lleva a cabo conforme al Artículo 
88 de la Constitución federal brasileña, que otorga poderes a 
las Fuerzas Armadas para garantizar la ley y el orden cuando 
cualquiera de los poderes constitucionales lo solicite.

Protección de la ley y el orden Protección de la ley y el orden 

ILUSTRACiÓN DIÁLOGO

El 7 de septiembre de 2011, soldados 
del Ejército brasileño toman control 
de un punto en la favela de Alemão, 
de Río de Janeiro, tras disturbios entre 
dos grupos de narcotraficantes.

Brazilian Army Soldiers secure a 
point at the Alemão shantytown 
on September 7, 2011, in Rio de 
Janeiro, following a riot between 
two drug dealers.
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Coronel Fernando Montenegro del Ejército de Brasil/ 
comandante del 1.er Batallón de Infantería Motorizada



S
i bien la primera Constitución federal de Brasil 
establecía que garantizar la ley y el orden era 
responsabilidad de las Fuerzas Armadas, el 
Ejército de Brasil participó por primera vez en 
este tipo de acciones en 1824 en la ciudad de 

Recife. A través del tiempo, el Ejército ha sido llamado 
varias veces a tomar acción y la Constitución brasileña se  
ha reformado.

Desde fines de la década de los noventa, los medios de 
prensa han destacado varias veces el despliegue del Ejército 
de Brasil en zonas urbanas para conducir actividades como 
la pacificación de comunidades durante huelgas de las 
fuerzas policiales, y la seguridad durante las elecciones, entre 
otras. Estas operaciones conducidas por la Fuerza Terrestre 
fueron motivadas principalmente por la evolución del 
crimen organizado y el deterioro de la eficacia de las institu-
ciones de seguridad pública.

Fundamentos legales
Durante la operación Arcanjo IV, las autoridades constitu-
cionales usaron varios lineamientos jurídicos, que se encuen-
tran en las leyes suplementarias, para desplegar la Fuerza 
Terrestre para esta actividad de pacificación. Es importante 
señalar que el acuerdo de cooperación sin precedentes 
que firmaron el gobierno del estado de Río de Janeiro y el 
Comando Militar del Este, que otorgaba el mando de todas 
las operaciones al Ejército de Brasil, establecía que la opera-
ción fuera puntual, episódica y de duración limitada. 

El uso del Ejército, en este caso, parte de la necesidad 
de asegurar el cumplimiento de la ley y mantener el orden 
público. Es esencial que las tropas obedezcan las leyes, 
particularmente las que garantizan los derechos individuales 
y colectivos establecidos en la Constitución de Brasil.

Debido a la naturaleza de la operación Arcanjo, factores 
como el conocimiento de los derechos individuales; del 
abuso del poder; de las medidas que restringen la libertad, 
los derechos y prerrogativas de los niños y adolescentes; la 
prevención y combate del tráfico de drogas y del uso ilegal 
de armas cobran mayor relevancia. Asimismo, el conoci-
miento de los conceptos referentes a los delitos militares, la 
regulación del poder de la policía judicial en el ámbito mili-
tar, la legítima defensa, el estricto cumplimiento del deber 
legal y el ejercicio regular del derecho también merecen la 
misma atención.

La experiencia de acciones contra el crimen organi-
zado ha demostrado cuán importante es conocer algunos 
de los procedimientos legales que deben adoptarse 
durante la ejecución de acciones contra el tráfico de 
narcóticos y la posesión ilegal de armas. La legisla-
ción que aborda estas cuestiones es vasta y compleja, 
abarca las medidas para prevenir y reprimir el tráfico 
ilegal además del abuso de narcóticos. Es fundamental 
comprender correctamente estas leyes para desarrollar 
reglas de enfrentamiento eficaces que determinen los 
procedimientos apropiados para que la Fuerza Terrestre 
ejerza el poder policial. Con estos fundamentos, las reglas 
de enfrentamiento de la operación Arcanjo se basaron en 
las directivas de despliegue emitidas por el ministerio de 

Protecting Law and Order
The Arcanjo Operations: A Legal Perspective

Operation Arcanjo IV at the Alemão and Penha complexes in 
Rio de Janeiro is the most recent example of using the Brazilian 
Armed Forces to guarantee law and order (GLO). Presently, 
Operation Arcanjo IV is the only one of this nature in Brazil and 
is used in accordance with Article 88 of the Brazilian Federal 
Constitution, which grants the Armed Forces GLO powers when 
requested by any of the constitutional powers.

Colonel Fernando Montenegro/Brazilian Army 
commander, 1st Motorized Infantry Battalion

T
hough Brazil’s first Federal Constitution established 
guaranteeing law and order as an Armed Forces respon-
sibility, the first time the Brazilian Army participated in 
these types of actions was in 1824 in the city of Recife. 
Over the years, the Brazilian Army has been called 

to action several times, and the Brazilian Constitution has been 
amended.

Since the late 1990s, the Brazilian Army has been highlighted in 
the media several times due to the deployment of troops in urban 
areas to conduct different activities including community pacifica-
tion during police strikes and election security, among others. These 
operations by the Land Force were chiefly motivated by the evolu-
tion of organized crime and the declining effectiveness of the public 
safety agencies.

Legal Grounds
During Operation Arcanjo IV, constitutional authorities used 
various legal guidelines, found in supplementary laws, to deploy 
the Land Force for this pacification activity. It is important to note 
that the unprecedented cooperation agreement signed between Rio 
de Janeiro’s state government and the Eastern Military Command, 
which turned over command of all operations to the Brazilian 
Army, defined that the operation be targeted, episodic and of 
limited duration.

The use of the Army in this case derives from the need to ensure 
the observance of the law and to maintain public order. It is essen-
tial that troops observe these laws, particularly those that guarantee 
individual and collective rights.

Due to the nature of Operation Arcanjo, the need for aware-
ness of individual rights becomes more important, along with a 
heightened awareness of abuse of power. Both measures restrict the 
freedom, rights, and prerogatives of children and adolescents, and 
the prevention of drug and weapons trafficking. In addition, knowl-
edge of military crimes, the legal regulation of police powers in the 
military sphere, the state of emergency, legitimate defense, the strict 
fulfillment of legal obligations, and the regular exercise of rights also 
deserve the same attention.

During actions against organized crime, experience has shown 
that it is important to know some of the legal procedures to be 
adopted during repressive actions against narcotics trafficking and 
the illegal possession of weapons. The legislation that addresses 
these matters is vast and complex, encompassing measures to 
prevent and repress illegal trafficking, in addition to narcotics abuse. 
The correct understanding of this legislation is fundamental in 
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developing effective rules of engagement to determine the appro-
priate procedures for exercising police power by the Land Force. 
In this way, Operation Arcanjo’s rules of engagement were based 
on deployment directives issued by the Ministry of Defense itself, 
which always seeks to provide opportunities for the troops to learn 
and train.

It is noteworthy that a law was written in 2010 to extend 
police powers from its limited scope of border areas alone to any 
operation deploying troops. Still, constant verification of assistance 
by legal advisors to the Army and the Military Public Prosecutor’s 
Office has been necessary in all actions.

An example of this is the care taken to issue judicial warrants 
during Operation Arcanjo. Each case was analyzed to avoid the 
uneasiness caused during Operation Asphyxia in 2006, in which a 
number of generic warrants were generated, unnecessarily harm-
ing the reputation of the Land Force. For this purpose, global 
positioning systems are being widely used to determine the exact 
location of property. Additionally, in the course of occupying the 
Alemão and Penha Complexes, a Military Judicial Police Station 
was established to handle military crime, and a Civil Police Station 
to deal with common crime. 

A Change in Approach
Despite the Brazilian Army’s current success, it is important to 
consider that Military personnel receive training that is tradition-
ally oriented toward a war effort, where the predominant players 
are divided into “friends” and “enemies.” However, the reality of 
security in the Alemão Complex implies very different charac-
teristics. The use of lethal weapons in current conditions should 
only take place during extreme situations. In many situations, 
whether on their own initiative or forced by organized crime, 
bystanders include elderly people, pregnant women and children. 
This scenario has led to countless adjustments in the prepara-
tion and use of the troops deployed in the operation. The use of 
Psychological Operations has significantly reduced the deploy-
ment of troops in various situations or made them unnecessary. 
The actions of intelligence agents, even without the authority to 
intercept signals, has proven essential to the success of the majority 
of actions, enabling an economy of means and timely action by 
the troops.

The main strategy used to dissuade the perpetrators was the 
principle of masses, that is, the visible presence of large numbers 
of armed personnel. As a result, Military companies deployed 
missions with four squads, instead of three. In addition, each 

“El nivel de fuerza que se aplica es el que mejor 
responde a los riesgos que se enfrentan.”

“The level of force used is the one best suited to the circumstances of the risks encountered.”

— Cnel. Fernando Montenegro del Ejército de Brasil, 
comandante del 1er. Batallón de Infantería Motorizada

— Col. Fernando Montenegro, Brazilian Army commander, 1st Motorized Infantry Battalion

AGENCE FRANCE-PRESSE

Fuerza de tarea Sampaio

Miembros del Estado Mayor de la Fuerza de Tarea 
Sampaio realizan un estudio detallado del terreno 
en la barriada Complejo Alemão. El Coronel 
Montenegro es el segundo de derecha a izquierda.

Col. Montenegro, second from right, and members 
of the Joint Staff of the Sampaio Task Force 
research the terrain of the Alemão Complex. 

Soldados de la Marina brasileña patrullan la favela Vila 
Cruzeiro después de disturbios en noviembre de 2010, 
en Río de Janeiro. Las autoridades lanzaron un ataque 
en una zona ocupada por narcotraficantes y confiscaron 
importantes escondites de drogas y armas.

Brazilian Navy Soldiers patrol Vila Cruzeiro shantytown 
after a riot in November 2010 in Rio de Janeiro. Authorities 
launched a raid in an area occupied by drug traffickers, 
seizing significant caches of drugs and weapons.
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Defensa, que siempre busca brindar oportunidades de aprendi-
zaje y adiestramiento para las tropas.

Cabe mencionar que en el año 2010 se redactó una ley para 
ampliar el alcance limitado de los poderes policiales de las zonas 
fronterizas hasta cualquier operación de despliegue de tropas. 
Aún así, ha sido necesario efectuar una constante verificación 
de la cobertura jurídica en todas las acciones, por intermedio de 
asesores jurídicos del Ejército y del Ministerio Público Militar. 

Un ejemplo de lo anterior es el cuidado que se observó para 
emitir órdenes judiciales durante la operación Arcanjo. Cada 
caso se analizó para evitar el desasosiego que causó la operación 
Asfixia en 2006, durante la cual se emitieron varias órdenes 
genéricas que dañaron, innecesariamente, la reputación de la 
Fuerza Terrestre. Para evitar situaciones de ese tipo se están 
usando ampliamente los sistemas de posicionamiento global 
para determinar la ubicación exacta de los inmuebles. Además, 
durante el curso de la ocupación de los complejos Alemão y 

Penha, se estableció una estación de policía militar judicial para 
hacerse cargo de los delitos militares, así como una estación de 
policía civil para ocuparse de los delitos comunes.

Un cambio de enfoque
A pesar del éxito que ha tenido el Ejército de Brasil, es impor-
tante tomar en cuenta que el personal militar recibe adies-
tramiento que por tradición está orientado hacia un esfuerzo 
de guerra, donde los participantes principales se dividen en 
“amigos” y “enemigos”. Sin embargo, la realidad de la seguridad 
en el Complejo Alemão es muy diferente. En las condiciones 
actuales, las armas letales deben usarse solamente en situacio-
nes extremas. En muchos casos, ya sea por iniciativa propia o 
forzados por el crimen organizado, los transeúntes incluyen 
personas de edad avanzada, embarazadas y niños. Este escenario 
ha llevado a realizar innumerables ajustes en la preparación 
y el uso de las tropas desplegadas en la operación. El uso de 
las operaciones sicológicas ha reducido considerablemente 
el despliegue de tropas en varias situaciones o lo ha vuelto 
innecesario. Las acciones de los agentes de inteligencia, incluso 
sin la autoridad para interceptar transmisiones, han resultado 
esenciales para el éxito de la mayoría de las acciones, lo que 
permite economizar recursos y garantizar la acción oportuna de 
las tropas.

La estrategia principal que se usó para disuadir a los 
infractores fue el efecto de masa; es decir, la presencia visible 
de un gran número de personal armado. Como resultado, las 
compañías militares desplegaron misiones con cuatro escuadras, 
en lugar de tres. Además, cada grupo de combate tenía dos 
sargentos en lugar de uno. El objetivo de esta táctica es permitir 
que el grupo se divida en dos escuadrones para aumentar la 
capacidad de patrullar y ocupar unidades. Se considera al 
sargento un experto responsable, en una posición para superar 
situaciones y evitar problemas legales. También es importante 
señalar que, durante el proceso de reclutamiento, se le dio prio-
ridad al personal con experiencia militar en Haití. 

Evitar daños colaterales
Debido a la orden de evitar al máximo el uso de armas letales y 
daños colaterales, el 1er. Regimiento de Infantería, el Regimiento 
Sampaio, inició un intenso bloque de adiestramiento durante los 

preparativos de la operación Arcanjo IV. Teniendo en cuenta la 
situación actual, es esencial que el personal militar esté familia-
rizado con los niveles del uso progresivo de la fuerza, de manera 
que pueda actuar dentro de niveles determinados de acerca-
miento y de acuerdo con la actitud o reacción de los involucra-
dos. El nivel de fuerza que se aplica es el que mejor responde a los 
riesgos que se enfrentan, así como a las acciones de los sospecho-
sos o delincuentes durante una confrontación.

Además, durante el proceso de adiestramiento se incluyó el 
conocimiento de las reglas de enfrentamiento y los requisitos 
jurídicos. Se brindó adiestramiento en diferentes áreas para 
proporcionar un reemplazo efectivo de agentes letales y para 
ayudar a evitar los daños colaterales indeseados. El adiestramiento 
incluyó defensa personal, técnicas de inmovilización y armas de 
protección que se derivan del Krav Maga, una forma de combate 
de origen israelita; adiestramiento con un agente incapacitante de 
efecto fácilmente reversible (productos coloridos con un fuerte 
olor que se adhiere a la piel); agentes irritantes como rociadores 
de jengibre y pimienta; y el uso de balas de goma.

El interés de actuar conforme a la ley ha sido decisivo para 
el éxito de la operación Arcanjo. El procedimiento operativo 
normal está dirigido a preparar a las tropas para la operación 
y para la adquisición a gran escala del equipo no letal que se 
va a usar.

Fuerzas de pacificación de 
la operación Arcanjo

Pacification Forces of 
the Arcanjo Operation

Arcanjo
Brigada de Infantería 
Paracaidista

Arcanjo II 
9.a Brigada de Infantería 
Motorizada (hasta el 
inicio de los 5.° Juegos 
Mundiales Militares).

Arcanjo III 
11.a Brigada de Infantería 
Ligera (Campinas)

Arcanjo IV
9.a Brigada de Infantería 
Motorizada (hasta 
la finalización de los 
5.° Juegos Mundiales 
Militares).

Arcanjo
Paratrooper Infantry 
Brigade

Arcanjo II 
9th Motorized School 
Infantry Brigade 
(until start of 5th 
Military World Games)

Arcanjo III 
11th Light Infantry 
Brigade (Campinas)

Arcanjo IV
9th Motorized School 
Infantry Brigade 
(upon completion of 5th 
Military World Games)
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combat group had two sergeants, when normally 
there is only one. The objective of this tactic is 
to allow the group to split into two squadrons to 
increase the capacity to patrol and occupy units. The 
sergeant is considered a responsible expert in a posi-
tion to overcome situations and avoid legal problems. 
It is also important to note that Military personnel 
with experience in Haiti were prioritized during the 
recruitment process. 

Avoiding Collateral Damage
With a directive to avoid the use of lethal weap-
ons and collateral damage as much as possible, 
the 1st Infantry Regiment, the Sampaio Regiment, 
launched an intense block of training during 
preparation for Operation Arcanjo IV. Based on the 
current situation, it is essential that Military person-
nel be familiar with the levels of the progressive use 
of force, because they will be able to act within the 
determined levels of approach and in accordance 
with the attitude or reaction of the individuals 
involved. The level of force used is the one best 

suited to the circumstances of the risks encountered, 
as well as the action of the suspects or offenders 
during a confrontation.

Additionally, knowledge of the rules of engage-
ment and legal requirements were addressed 
during the training process. A variety of training 
was offered to provide an effective replacement 
for the use of lethal agents and help avoid unde-
sirable collateral damage. This training included 
self-defense; immobilization and weapons protec-
tion techniques originating in Krav Maga, a form 
of combat of Israeli origin; training with an easily 
reversible incapacitating agent (colorful products 
with a strong odor that adhere to the skin); irritat-
ing agents such as ginger and pepper sprays; and the 
use of rubber bullets.

The concern with acting in accordance to the 
law has been decisive to the success of Operation 
Arcanjo. The standard operating procedure is 
directed to prepare the troops deployed for the 
operation and to the large-scale acquisition of 
nonlethal equipment to be used.

AGENCE FRANCE-PRESSE

Soldados de la Marina 
brasileña montan guardia 
a la entrada de la favela 
Morro do Alemão en 
noviembre de 2010, 
en Río de Janeiro.  
Soldados y policías 
unieron fuerzas contra 
las violentas bandas de 
narcotraficantes.

Brazilian Navy Soldiers 
stand guard at the 
entrance to the Morro 
do Alemão shantytown, 
in November 2010 in 
Rio de Janeiro. Soldiers 
and police joined efforts 
against violent drug gangs.
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Los delincuentes suelen aprovechar la exuberante 
selva tropical y las vías fluviales abiertas de la 
región del Amazonas para realizar actividades 

ilícitas como el narcotráfico y la deforestación. 
Perú y Brasil se asociaron para poner un alto a 

estas actividades delictivas y proteger la cuenca del 
Amazonas mediante el intercambio de información 
vía satélite, según informa la agencia peruana de 
noticias Andina.

Ambos países pueden monitorear la densa región 
mediante la transferencia de datos en tiempo real 
entre el Centro de Información Satelital de Manaos, 
Brasil, y su equivalente de la ciudad de Pucallpa, 
Perú. El intercambio de información es parte del 
Memorándum de Entendimiento de 2003 celebrado 
entre Brasil y Perú para proteger la selva tropical. 
Brasil ha firmado acuerdos similares con Colombia y 
Ecuador.  Fuentes: Peruvian Times, agencia de noticias Andina.

Criminals regularly take advantage of the Amazon region’s 
lush rain forests and expansive waterways for illicit 
activities such as drug trafficking and deforestation.

Peru and Brazil are partnering to put a stop to these crimi-
nal acts and protect the Amazon basin by exchanging satellite 
information, according to the Peru’s Andina news agency.

They are able to monitor the dense region with the transfer 

of real-time data between the Brazilian Center for Satellite 
Information, located in the city of Manaus, and its Peruvian 
counterpart in the city of Pucallpa. The information exchange 
is part of a 2003 Brazil-Peru Memorandum of Understanding 
to protect the rain forest. Brazil has similar agreements with 
Colombia and Ecuador. 
Sources: Peruvian Times, Andina news agency

Brasil y Perú
comparten el control del Amazonas

Panorama Regional   Regional Panorama

Identificar las armas y las balas que se usan en la perpetración de 
los delitos es una necesidad para los investigadores criminalistas. 
La balística forense es una capacidad clave que proporciona la 
evidencia para procesar a los delincuentes. 

A través del 7º Programa de Cooperación Técnica y Científica de 
2010-2012 entre Belice y México, más de 40 miembros del depar-
tamento de policía de Belice y de los Servicios de Ciencia Forense 
recibieron capacitación de las fuerzas policiales de México en mayo 
de 2011. 

Este es el primero de cuatro cursos del programa de coope-
ración dirigido a desarrollar capacidades forenses mediante el 
entrenamiento del personal beliceño en métodos y técnicas nuevas 
en el área de la balística. El curso incluyó la identificación de armas 
de fuego y munición, análisis microscópicos, normas de laboratorio 
de balística, una introducción al Sistema Integrado de Identificación 
Balística, y trabajo de campo.  
Fuentes: The Reporter, Embajada de México en Belice

Identifying the weapons and bullets used in the commission 
of crimes is a necessity for criminal investigators. Forensic 
ballistics is a key capability to provide the scientific evidence 
necessary to prosecute criminals. 

Through the 7th Technical and Scientific Cooperation 
Program Belize-Mexico 2010-2012, more than 40 members 
of Belize’s police department and Forensic Science Service 
received training from the Mexican police forces in May 2011. 

The training is the first of four courses in the coopera-
tive program aimed to build capacity in forensics by training 
Belizean personnel in new methods and techniques regarding 
ballistics. The training included the identification of firearms 
and ammunition, microscopic analysis, ballistics labora-
tory standards, an introduction to the Integrated Ballistics 
Identification System and field work. 
Sources: The Reporter, Embassy of Mexico in Belize

Belize Increases Forensic 
Ballistics Capability

Belice aumenta la capacidad de 
balística forense

Brazil and Peru Share Oversight of AmazonREUTERS

THE ASSOCIATED PRESS
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El primer prototipo de vehículo aéreo no tripulado (VANT) cons-
truido en Paraguay salió airoso de las pruebas realizadas en agosto 
de 2011, en un vuelo entre las ciudades de Limpio y San Bernardino.

La velocidad del vuelo fue de 85 kilómetros por hora con una alti-
tud máxima de 330 metros. El sistema del VANT le permite al opera-
dor controlar a distancia la velocidad, el destino y la altitud desde 
un centro de control. El ingeniero en jefe Rodrigo Campos Cervera 
(izquierda, en la foto), y su equipo están también trabajando en un 
prototipo de helicóptero con especificaciones técnicas similares.

 
Especificaciones técnicas del VANT: 
•	 Longitud: 2,5 metros
•	 Motor: 3 caballos de fuerza
•	 Peso: 10 kilogramos
•	 Capacidades: piloto automático y cámara de video 

Fuentes: La Nación, Infodefensa.com 

Costa Rica y México firmaron un Acuerdo de 
Asociación Estratégica así como una serie de acuer-
dos en agosto de 2011 para trabajar juntos en la 
lucha contra el crimen organizado, en particular contra 
los carteles de México. 

La presidenta de Costa Rica, Laura Chinchilla, y su 
homólogo mexicano, Felipe Calderón, se reunieron en 
México para hablar sobre acuerdos bilaterales. 

Las medidas políticas de cooperación incluyen 
tratados de extradición, acuerdos de intercambio de 
información y el intercambio de lecciones aprendi-
das en el combate contra el crimen organizado y el 
narcotráfico. 

Los acuerdos firmados por la policía y las enti-
dades judiciales “van a permitir conjuntar mayores 
esfuerzos, propiciar un mayor intercambio de infor-
mación y mejorar la coordinación entre los distintos 
cuerpos”, señaló Laura Chinchilla, presidenta de Costa 
Rica, según Infolatam.

La presidenta Chinchilla señaló que los delincuentes 
no suelen respetar las fronteras nacionales cuando perpe-
tran actividades ilícitas. A su vez, los países de la región 
“también están borrando fronteras a través del fortaleci-
miento de los mecanismos de cooperación”.  Fuente: Infolatam

The first Unmanned Aerial Vehicle (UAV) prototype built in 
Paraguay was successfully tested in August 2011, with a 
flight between the cities of Limpio and San Bernardino.

The flight was conducted at a speed of 85 kilometers per 
hour and at a maximum altitude of 330 meters. The UAV’s 
system allows the operator to remotely control the speed, 
destination and altitude from a control center. Lead engineer 
Rodrigo Campos Cervera (pictured, left), and his team are 
also working on a helicopter prototype with similar technical 
specifications. 

UAV Technical specifications: 
•	 Length: 2.5 meters
•	 Motor: 3 horsepower
•	 Weight: 10 kilograms
•	 Capabilities: Automatic pilot and video camera

Sources: La Nación, Infodefensa.com

Costa Rica and Mexico signed an Agreement 
of Strategic Partnership as well as a series of 
accords in August 2011 to work together to 
fight organized crime, particularly, the Mexican 
cartels in the region. 

Costa Rican President Laura Chinchilla 
and her Mexican counterpart, President Felipe 
Calderón, met in Mexico to discuss the bilat-
eral agreements. 

Practical measures of the partnership 
include extradition treaties, agreements to 
share information and exchange lessons 
learned in combating organized crime and 
narcotrafficking. 

The agreements signed by the police 
and judicial entities “will enable joining 
major efforts, facilitate a larger amount of 
information to be shared, and improve the 
coordination among the various groups,” said 

President Chinchilla, according to Infolatam. 
She noted that criminals often disregard national borders 

in the commission of illicit activities. In turn, the countries of 
the region are “also erasing borders by way of strengthening 
the cooperation mechanisms.”  Source: Infolatam

Paraguay’s Military 
Technology Takes Flight

Costa Rica and Mexico

La tecnología militar de 
Paraguay alza el vuelo

Costa Rica y México 
“Erase Frontiers” to Disable Cartels“borran fronteras” para desactivar los carteles

CONSEJO NACIONAL DE CIENCIA Y TECNOLOGÍA (CONACYT) DE PARAGUAY
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La violencia en el sector de la educación pública de  
El Salvador va en aumento. Para julio de 2011, 97 estudiantes 
habían sido asesinados, informó la Policía Nacional Civil. Ese 

número aumentó a 108 a mediados de agosto, según el ministerio 
de Educación. 

Los inquietantes números de pandillas activas cerca de los 
centros educativos de El Salvador son un factor en las cifras del 
delito. Las pandillas están presentes en los alrededores de al menos 
300 de las 6.000 escuelas de El Salvador. Esta presencia hace alusión 
a integrantes de pandillas “en los alrededores de los centros, no 
dentro de ellos”, declaró en una entrevista con la agencia EFE Walter 
Raudales, secretario de comunicaciones del ministerio de Educación. 

En respuesta a esta grave situación, se desarrolló un plan para 
contrarrestar el crecimiento de la tendencia. En particular, 166 
centros han sido clasificados como categoría “A” o más peligro-
sos, debido a problemas mayores de violencia, tráfico de drogas y 
armas. Para proteger a los estudiantes, padres de familia y maestros 
dentro y en los alrededores de estos centros, se han desplegado 400 
agentes de la Policía Nacional Civil. “A cada escuela que hemos 
definido como de alto riesgo hemos asignado una patrulla policial 
con tres agentes que permanecen todo su turno en ella”, señaló 
Hugo Ramírez Mejía, subdirector de Seguridad Pública de la Policía 
Nacional Civil. 

El plan, según las autoridades, incluye la interacción de agentes 
de policía con la comunidad escolar. Los oficiales de policía darán 
conferencias a los estudiantes, especialmente a los adolescentes, 
sobre temas relacionados con el delito, las drogas y el alcohol, y el 
peligro de asociarse con pandillas.

Violence in El Salvador’s public education sector 
is on the rise. As of July 2011, 97 students were 
murdered, National Civil Police reported. That 

number rose to 108 by mid-August, according to the 
country’s Ministry of Education. 

The troublesome numbers of gangs that are active 
near El Salvador’s educational centers are a factor in the 
crime figures. Gangs have a presence around at least 300 
of the 6,000 schools in El Salvador. This presence refers to 
gang members “in the surrounding areas of the education 
centers, not within them,” Secretary of Communications 
for the Ministry of Education Walter Raudales told EFE in 
an interview. 

A plan to counteract this growing trend was developed 
in response to this grave situation. In particular, 166 centers 
have been classified as category “A,” or most dangerous, due 
to major issues in violence, drugs and arms trafficking. To 
safeguard students, parents, and teachers within and around 
these centers, 400 agents from the National Civil Police have 
been deployed. “We have assigned a police patrol, with three 
agents that remain there throughout the entire session, to 
every high-risk school that we have defined,” said Hugo 
Ramírez Mejía, deputy of Public Security for the National 
Civil Police. 

The plan, according to authorities, includes police agents 
interacting with the school community. Police officers will 
deliver lectures to students, especially adolescents, on topics 
related to crime, drugs and alcohol, and dangerous associa-
tions with gangs.

El Salvador: 
Keeping Gangs Out of Schools

El Salvador: 
las pandillas fuera de las escuelas

Panorama Regional   Regional Panorama

Fuentes: La Noticia, La Prensa Gráfica, EFE, Ministerio de Educación de El Salvador Sources: La Noticia, La Prensa Gráfica, EFE, El Salvador Ministry of Education
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Los falsificadores y contrabandistas engañan a los consumidores y 
amenazan la economía nacional, según la Oficina de las Naciones 
Unidas contra la Droga y el Delito (UNODC). “En cualquier 

lugar donde la comunidad internacional trata de establecer estándares de 
buenas prácticas para la industria, los falsificadores socavan sus esfuerzos”, 
señaló Ted Leggett, funcionario de investigación de UNODC.

Los casos de falsificación y contrabando pueden implicar a varios 
países, según Troels Vester, representante de UNODC, quien asistió a 
una conferencia de dos días en Panamá. La conferencia reunió a jefes de 
aduanas de 15 países de Latinoamérica y el Caribe. 

“Es necesario hacer un frente común para luchar contra la piratería, 

la falsificación y el paso de mercancía que no cumple con las regulaciones 
sanitarias y que defrauda las normas aduaneras”, señaló la directora de la 
Autoridad Nacional de Aduanas de Panamá, Gloria Moreno de López, en 
una entrevista con el periódico hondureño La Tribuna.

Buscando establecer una coalición contra estos tipos de delitos, los 
representantes de las Bahamas, Belice, Colombia, Costa Rica, El Salvador, 
Guatemala, Guyana, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, 
República Dominicana, Surinam y Trinidad y Tobago firmaron un 
acuerdo de colaboración contra el contrabando y la evasión impositiva al 
finalizar el evento de mayo de 2011.

El narcotráfico y sus efectos se han convertido en el tema 
central de discusión en la agenda nacional de Bolivia. Fuentes 
oficiales confirman el aumento de la cocaína incautada y de 
acciones delictivas relacionadas con la droga e informan sobre 
las acciones del Gobierno para contrarrestar el comercio ilícito. 

De enero a julio de 2011 el Gobierno de Bolivia: 
•	 incautó 13,8 toneladas de cocaína 
•	 incautó 369,7 toneladas de marihuana
•	 destruyó 2.815 fábricas de droga
•	 destruyó 3.469 pozas de maceración de hojas de coca

Fuente: www.lapatriaenlinea.com

Counterfeiters and smugglers cheat consumers and threaten 
national economies, according to the United Nations Office 
on Drugs and Crime (UNODC). “Anywhere that the 

international community attempts to establish good-practice stan-
dards for industry, counterfeiters undercut them,” said Ted Leggett, 
research officer with UNODC.

Counterfeiting and smuggling cases may involve several countries, 
according to Troels Vester, a UNODC representative who attended 
a two-day conference in Panama. The conference brought together 
customs chiefs from 15 Caribbean and Latin American countries.

“We need a united front to combat piracy, counterfeiting and 
the passage of goods not complying with health regulations and 
defrauding customs rules,” said the director of the National Customs 
Authority in Panama, Gloria Moreno de López, in an interview with 
the Honduran newspaper, La Tribuna.

Seeking to establish a coalition against these types of crime, 
representatives from the Bahamas, Belize, Colombia, Costa Rica, 
Dominican Republic, El Salvador, Guatemala, Guyana, Honduras, 
Jamaica, Mexico, Nicaragua, Panama, Suriname, and Trinidad and 
Tobago signed a collaboration agreement against smuggling and tax 
fraud at the conclusion of the May 2011 event.  
Sources: www.latribuna.hn, U.N. Office on Drugs and Crime

Drug trafficking and its effects have become a central subject 
of discussion on the Bolivian national agenda. Official sources 
confirm the increase of seized cocaine and drug-related criminal 
acts, and report government actions to counteract the illicit trade.

From January to July 2011, the Bolivian Government: 
•	 seized 13.8 tons of cocaine 
•	 seized 369.7 tons of marijuana
•	 destroyed 2,815 drug factories
•	 destroyed 3,469 coca maceration pits

Source: www.lapatriaenlinea.com

Region Stands Against 
Counterfeiters and Smugglers

Bolivia Takes Action 
Against Drug Trafficking

La región se levanta contra los falsificadores y contrabandistas

Bolivia inicia acciones contra el narcotráfico

Fuentes: www.latribuna.hn, Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito
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lleva paz a Haití
Misión de la Fuerza Aérea de Brasil 

La República de Haití, una nación soberana ubicada en el 

centro del continente americano, es un país caribeño que 

ocupa el extremo occidental de la isla de La Española. Las 

graves crisis políticas ocurridas a lo largo de la historia de 

Haití llevaron al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas 

a aprobar el despliegue de la Fuerza Provisional Multinacional 

en 2004, bajo la dirección de Brasil. Más tarde, en ese 

mismo año, debido a que la situación se consideró una 

amenaza contra la paz internacional, el Consejo estableció la 

Misión de Estabilización de la ONU en Haití (MINUSTAH), 

también bajo la dirección de Brasil, que en la actualidad, 

incluye miembros de la Fuerza Aérea de Brasil como parte del 

contingente de soldados de mantenimiento de paz.

Los derechos humanos, desde las lecciones 
aprendidas hasta el camino a seguir, continúan 

siendo una prioridad para el ejército.

Kaiser David Konrad
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the associated press

Una niña que vive en un campamento 
establecido para las víctimas del 
terremoto en Puerto Príncipe, Haití, 
sonríe para las fotos mientras se 
dirige a un espectáculo organizado 
por la UNESCO.

A girl living in a camp set up for 
earthquake victims in Port-au-Prince, 
Haiti, smiles for photos while on her 
way to attend a show organized by 
UNESCO.
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Apenas amanece y el clarín nos despierta para comenzar 
otro día de trabajo. El sol apenas comienza a salir en 
Puerto Príncipe, pero el ambiente ya se siente pesado y 
húmedo, señal de que llovió durante la noche. Decenas de 
miembros del personal militar se levantan de sus literas. 
Algunos van al gimnasio, otros salen a correr, y los que 
están de servicio se preparan para el trabajo del día: garan-
tizar un entorno seguro y protegido para los habitantes 
de Haití. Nos encontramos en el campamento Charlie, 
la base del Primer Batallón de Brasil, conocido como 
BRABATT 1, que es parte de MINUSTAH. 

Un joven teniente que viste uniforme de camuflaje 
verde-azul se destaca del resto de los militares, quienes llevan 
el estampado verde oliva del Ejército de Brasil; sin embargo, 
su tarea no difiere de las asignadas a todos. La escuadra de 
Infantería de la Fuerza Aérea se encuentra insertada dentro 
de la Compañía Núm. 3 del BRABATT 1. 

La unidad de la Fuerza Aérea de Brasil (FAB), bajo 
el mando del Teniente Marcos Vinícius Oliveira Pereira, 
consta de cuatro sargentos, seis aerotécnicos jefes, y 16 
aerotécnicos, todos pertenecientes al batallón especial de 
infantería de la Fuerza Aérea de la Base Aérea de Recife, 
estado de Pernambuco, en la región noreste del país. 
Desde que fue creada como Guardia de Infantería en 
1941, y posteriormente designada como Infantería de la 
Fuerza Aérea, esta es la primera vez que participa como 
unidad en una misión de paz. 

Antes de venir a Haití, la escuadra recibió seis meses 
de adiestramiento en tácticas, teoría y adaptación para 
el uso de los fusiles FAL de 7,62 mm y otros seis meses 
de inserción con las tropas del Ejército de Brasil, parte 
del Contingente Núm. 14, lo que constituyó un año de 
preparación en total. 

With reveille, the bugler rouses us for another day of work. Dawn is 
scarcely breaking in Port-au-Prince, but it is already stuffy and humid, a 
sign that the night was rainy. Dozens of military personnel get up from 
their bunks. Some go to the gym; others start jogging, and those who 
are on duty get ready for their day’s work: guaranteeing a safe and stable 
environment for the Haitian population. We are at Camp Charlie, the 
base for the First Brazilian Battalion, known as BRABATT 1, which is 
part of MINUSTAH. 

A young lieutenant with a blue-green camouflage uniform stands 
out from the other military personnel, who wear the Brazilian Army’s 
olive-green pattern, but his task is no different from that to which they 
are all assigned. Inserted within BRABATT 1’s 3rd Company is the Air 
Force Infantry Squad. 

The Brazilian Air Force (FAB) unit, under the command of 1st 
Lieutenant Marcos Vinícius Oliveira Pereira, is made up of four 
sergeants, six senior airmen, and 16 airmen, all belonging to the Special 
Air Force Infantry Battalion based at Recife Air Base in the northeast-
ern state of Pernambuco. Since the squad was created as Guard Infantry 
in 1941, and subsequently designated Air Force Infantry, this is the first 
time it has participated as a unit in a peace mission. 

Before coming to Haiti, the squad went through six months of 
training in tactics, theory and adaptation for the use of FAL 7.62mm 
rifles and another six months embedded within Brazilian Army troops, 
part of the 14th Contingent, for a total of one year of preparation. 

FAB is in Haiti with its infantry under Supplementary Law 97, 

Peace to Haiti

brazilian
Air Force Mission delivers

Human rights, from lessons learned to the way 
forward, continue to be a priority for the military.

Guido Berger

The Republic of Haiti, a sovereign nation in the center of the 

Americas, is a Caribbean country that occupies the western  

end of the island of Hispaniola. Serious political crises 

throughout Haiti’s history led the United Nations Security 

Council to approve the deployment of the Multinational Interim 

Force in 2004, led by Brazil. Later that year, because the 

situation was considered a threat to international peace, the 

council established the U.N. Stabilization Mission in Haiti 

(MINUSTAH), also led by Brazil, which currently includes 

members of the Brazilian Air Force as part of its contingent of 

peacekeeping Soldiers.

Kaiser David Konrad
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updated August 26, 2010, which establishes peace operations as one 
of the uses of the Brazilian Armed Forces. The missions carried out in 
these operations, such as checkpoints, static points, foot and vehicle 
patrols, as well as convoy escorts, are missions that are also part of  
airbase surface defense operations, one of the specialties of the Air 
Force Infantry.

Riding in Land Rover Defender vehicles, the members of the 
FAB unit leave the base in Haiti for another mission in the capital of 
Port-au-Prince, following a set of daily operational procedures carried 
out by the unit’s 27 personnel. The moving convoy crosses the main 
streets near the U.N. installations, including Camp Delta and the 
Logistics Base, and continues through eight chaotic kilometers until 
reaching the Saint Louis de Gonzague Internally Displaced Persons 
(IDP) camp. 

The earthquake that devastated the country on January 12, 2010, 
generated a humanitarian crisis by killing more than 230,000 people 
and leaving nearly one-third of the country’s population homeless. 
To alleviate this situation, international humanitarian organizations 
supported the creation of IDP camps, where entire families are housed 
in tents. It is in places like these that the presence of the U.N. peace-
keeping forces becomes most important in fighting crime by prevent-
ing minor offenses, assaults, thefts, rapes and narcotics trafficking. 

The visible presence of the troops shows the Haitian population 
that they have not been abandoned and that the peacekeeping forces 
are there to guarantee a safe and stable environment, allowing conti-
nuity in the task of rebuilding the country and the personal dignity 
of its people. The Saint Louis de Gonzague IDP camp houses more 
than 2,700 families and is one of several such camps within the FAB 
Infantry’s area of operational responsibility that need to be patrolled 
day and night. 

Armed with rifles with rubber bullets and light and sound 
grenades for riot control, troops enter the IDP camps with caution. 
The simple presence of the military provides peace of mind to the 
Haitians, who welcome the troops with friendliness and respect. 
Operations to distribute food and potable water are constantly under 
way in these camps. 

On an urban patrol, it is impossible to predict what is going to 
appear 30 meters ahead. On each corner, a different scene emerges: 
children play, women wash clothes, or people sleep on the ground. 
For this reason, the military personnel need to be trained and have 
complete mastery of their weaponry. The lack of safe defensive posi-
tions from which to shoot, the tactical disadvantage of troops and the 
large number of civilians in the area make operations in this kind of 
environment difficult, tense and exhausting.

The Air Force Infantry patrols more than 18 kilometers each time 
it leaves the Brazilian base, an exhausting and rewarding task that can 
be seen in the expression of each member of the unit upon meeting 
a child, in the feeling of solidarity and friendship that unites the two 
peoples, and in the pride that each airman takes in displaying the 
name of the Brazilian Air Force on his uniform, during its first peace 
mission under the aegis of the United Nations.  

Kaiser David Konrad is a Brazilian journalist who specializes in national security issues.

La FAB se encuentra en Haití con su infantería bajo 
la Ley Suplementaria 97, actualizada el 26 de agosto de 
2010, que establece a las operaciones de paz como una 
de las funciones de las Fuerzas Armadas de Brasil. Las 
misiones que se llevan a cabo en estas operaciones, como 
los puntos de control, puntos estáticos, patrullas a pie y 
en vehículos, así como la escolta de convoyes, también 
son realizadas en operaciones de defensa de superficie de 
bases aéreas, una de las especialidades de la Infantería de la 
Fuerza Aérea.

A bordo de vehículos Land Rover Defender, los inte-
grantes de la unidad de la FAB salen de la base de Haití 
para ejecutar otra misión en Puerto Príncipe, la capital, 
siguiendo un circuito operacional que sus 27 integrantes 
repiten cada día. El convoy cruza las calles principales 
cerca de las instalaciones de la ONU, incluidas el campa-
mento Delta y la base de logística, y continúa a través de 
ocho caóticos kilómetros hasta llegar al campamento de 
desplazados internos São Luiz Gonzaga.

El terremoto que devastó al país el 12 de enero de 
2010 generó una crisis humanitaria al cobrar las vidas de 
más de 230.000 personas y dejar sin techo a casi un tercio 
de la población del país. Para mitigar esta situación, las 
organizaciones humanitarias internacionales apoyaron 
la creación de campos de desplazados internos, donde se 
alberga a familias completas en tiendas de campaña. En 
lugares como estos la presencia de las fuerzas de manteni-
miento de la paz de la ONU cobra gran importancia para 
combatir el crimen, al prevenir delitos menores, asaltos, 
robos, violaciones y el tráfico de narcóticos. 

La presencia visible de las tropas demuestra a la pobla-
ción de Haití que no ha sido abandonada y que las fuerzas 
de mantenimiento de la paz están allí para garantizar un 

Miembros de la 
Escuadra Especial 
de Infantería de 
la Fuerza Aérea 
de Brasil en el 
campamento 
Charlie, en Puerto 
Príncipe, Haití.

Members of the 
Brazilian Air Force 
Special Infantry 
squad in Charlie 
Camp, Port-au-Prince, 
Haiti.



28 DIÁLOGO       El Foro de las Américas

entorno seguro y protegido que permita 
continuar con la tarea de reconstrucción del 
país y de la dignidad personal de su pueblo. 
El campamento São Luiz Gonzaga alberga a 
más de 2.700 familias y es uno de los varios 
que la infantería de la FAB patrulla día y 
noche. 

Armados con fusiles con balas de goma, 
y granadas ligeras y de sonido para el control 
de motines, las tropas entran al campamento 
con precaución. 

La sola presencia del ejército brinda 
tranquilidad a los haitianos, quienes dan la 
bienvenida a las tropas con amabilidad y 
respeto. Las operaciones de distribución de 
alimentos y agua potable se llevan a cabo 
constantemente en estos campamentos. 

En una patrulla urbana no se puede 
predecir qué va a aparecer 30 metros 
adelante. En cada esquina surge una escena 
diferente: los niños juegan, las mujeres lavan 

ropa o hay personas dormidas en el suelo. 
Por esta razón, el personal militar debe estar 
adiestrado y tener un completo dominio de 
su armamento. La falta de posiciones defen-
sivas y seguras de tiro, la desventaja táctica 
de la tropa y el gran número de civiles en el 
área hacen que las operaciones en este tipo de 
ambiente sean difíciles, tensas y agotadoras.

La Infantería de la Fuerza Aérea patrulla 
más de 18 kilómetros cada vez que sale de la 
base brasileña, una tarea agotadora y satis-
factoria que se puede ver en el rostro de cada 
integrante de la unidad cuando se encuentra 
con un niño, en el sentimiento de solidaridad 
y amistad que une a los dos pueblos, y en el 
orgullo con el que cada soldado exhibe en su 
uniforme el nombre de la Fuerza Aérea de 
Brasil durante su primera misión de paz bajo 
los auspicios de las Naciones Unidas.

Kaiser David Konrad es un periodista brasileño especializado 
en temas de seguridad nacional.

Izquierda: La sola presencia 
militar brinda tranquilidad a los 
ciudadanos de Haití, quienes dan 
la bienvenida a las tropas con 
amabilidad y respeto.

Left: The simple presence of the 
military provides peace of mind 
to Haitian citizens, who welcome 
the troops with friendliness and 
respect.

Derecha: La Escuadra Especial de 
la Fuerza Aérea de Brasil pasó seis 
meses adiestrándose en tácticas, 
teoría y adaptación en el uso de 
los fusiles FAL de 7,62mm, y otros 
seis meses insertada con las 
tropas del Ejército de Brasil.

Right: The Brazilian Air Force 
Special Infantry squad went through 
six months of training in tactics, 
theory and adaptation for the use 
of FAL 7.62 mm rifles and another 
six months embedded within 
Brazilian Army troops.

Guido Berger Guido Berger
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El General de División de Infantería Rodolfo Freire de 
Rezende es el comandante del Cuerpo de Infantería de la 
Fuerza Aérea de Brasil que está contribuyendo con una 
de las compañías subordinadas del contingente brasileño 
MINUSTAH. Es responsable de toda la planificación opera-
tiva y logística de la operación.

Kaiser David Konrad: ¿Cuál es la importancia de tener una unidad de la 
Fuerza Aérea de Brasil en Haití?

General de División Rodolfo Freire de 
Rezende: La participación de una escuadra de infantería junto 
con el contingente brasileño tiene dos aspectos importantes para la 
Fuerza Aérea de Brasil. El primero es la posibilidad de operar bajo 
los auspicios de organizaciones internacionales y de forma integrada 
con las fuerzas de la Armada y el Ejército de Brasil, lo cual contribuye 
a aumentar los niveles de adiestramiento, motivación y profesiona-
lismo de nuestras tropas. El segundo es la oportunidad de aumentar 
la trayectoria del FAB y el sentimiento de orgullo de nuestro personal 
militar de ayudar a una nación hermana a través de las acciones de una 
unidad que cuenta con un sólido adiestramiento para actuar dentro del 
contexto de un territorio sujeto a condiciones infrahumanas.

Konrad: ¿Será importante para las tropas de la FAB la experiencia 
adquirida en esta operación?

Gral. de Div. Rodolfo: Por supuesto. Este tipo de acti-
vidad requiere un adiestramiento constante en acciones dirigidas al 
orden público y su uso durante el patrullaje, fuere a pie o en vehículos. 
Por lo tanto, la experiencia que se adquiere en estas actividades con 
MINUSTAH fortalecerá la capacidad de nuestros militares de compar-
tir las nuevas técnicas y tácticas de despliegue que se observaron entre 
los contingentes MINUSTAH de otras naciones. 

Konrad: ¿Es posible obtener alguna lección de esta misión en esta 
etapa?

Gral. de Div. Rodolfo: Con el regreso de la primera 
escuadra de Haití ya hemos podido evaluar de forma más minuciosa 
los beneficios del adiestramiento y del despliegue de la tropa en 
situación real de conflicto. En la preparación para el despliegue de 
otra escuadra que se envió en agosto, implementamos tácticas nuevas 
para las operaciones GLO [Garantía de la Ley y el Orden], como se les 
llama a las operaciones de las fuerzas armadas para las acciones urbanas 
o de seguridad pública, tales como conducir vehículos de patrulla en 
zonas urbanas, usar armas no letales en situaciones de conflicto que 
involucran a un gran número de personas, y también estandarizar las 
reglas de enfrentamiento para nuestras tropas y los habitantes de Haití. 

Infantry Major General Rodolfo Freire de Rezende is the 
commander of the Infantry Corps of the Brazilian Air 
Force, which is contributing to one of the subordinate 
companies in the Brazilian MINUSTAH contingent. He is 
responsible for all the operational and logistical planning 
of the operation.

Kaiser David Konrad: What is the significance of having a 
Brazilian Air Force unit in Haiti?

Major General Rodolfo Freire de 
Rezende: The participation of an infantry squad together 
with the Brazilian contingent has two important aspects for the 
Brazilian Air Force. The first is the possibility of operating under 
the aegis of international organizations and in an integrated 
manner with the forces of the Brazilian Navy and the Brazilian 
Army, contributing to raising the levels of training, motivation 
and professionalism of our troops. The second is the opportu-
nity to add to the history of FAB and the feeling of pride of our 
Military personnel when it is able to assist a sister nation, through 
the actions of a unit that has been highly trained to act in the 
context of a territory subjected to subhuman conditions.

Konrad: Will experience in this operation be important for the 
training of FAB troops?

Maj. Gen. Rodolfo: Certainly. This kind of activ-
ity requires constant training in police actions and their use 
while on patrol, whether on foot or in vehicles. Therefore, the 
experience obtained in these activities with MINUSTAH will 
strengthen the capacity of our Military personnel to share new 
techniques and tactics of deployment observed among the 
MINUSTAH contingents of other nations. 

Konrad: At this stage, is it possible to draw any lessons from this 
mission?

Maj. Gen. Rodolfo: With the return of the first squad 
from Haiti, we have already been able to more thoroughly evalu-
ate the benefits derived from training and from the unit’s deploy-
ment in a real conflict situation. In preparing for the deployment 
of another squad sent in August, we have already implemented 
new tactics for GLO [Guarantee of Law and Order] operations, 
as Armed Forces operations in urban or public safety actions are 
called, such as conducting vehicle patrols in urban areas, using 
nonlethal weapons in conflict situations involving crowds, and 
also standardizing rules of engagement for our troops and the 
Haitian population. 

General de División 
de Infantería Rodolfo 
Freire de Rezende

Entrevista con el Interview with  

Infantry Major 
General Rodolfo 
Freire de RezendeG
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E n la batalla para propagar la ideolo-
gía extremista, la Internet es un arma 
importante. Los grupos terroristas como 
al Qaida utilizan las páginas web, los 
teléfonos celulares y las redes sociales 

para atraer seguidores y difundir su torcida ideología.
“La nueva militancia está controlada por la red”, 

comentó al periódico Los Angeles Times Fawaz A. Gerges, 
experto en terrorismo de la Facultad de Economía de 
Londres. “Los campos de adiestramiento terrorista en 
Afganistán y Pakistán están siendo reemplazados por 
campos virtuales en la red.”

LAS ARMAS DE LA RED
Las nuevas armas preferidas van más allá de las pistolas y 
bombas: las computadoras, videocámaras, los DVD —todo 
lo que sirva para distribuir mensajes por Internet— se han 
hecho inestimables para los grupos terroristas, según Bruce 
Hoffman, catedrático de la Universidad de Georgetown. 
Hoffman, que le ha dedicado 30 años al estudio del terro-
rismo y la insurgencia, presentó una declaración escrita 
para la Comisión de la Cámara de Representantes de los  
EE. UU. de Seguridad Nacional, Subcomisión de 

T
here is power to be harnessed in the intan-
gible world of chat rooms, social networking 
websites and international email exchanges. 
Not surprisingly, terrorists have turned to the 
virtual realm to fill their ranks. In the battle to 

spread extremist ideology, the Internet is an important weapon. 
Terrorist groups such as al-Qaida use Web pages, cellphones 
and social networking sites to lure recruits and spread their 
skewed ideology.

“The new militancy is driven by the Web,” Fawaz A. Gerges, 
a terrorism expert at the London School of Economics, told the 
Los Angeles Times. “The terror training camps in Afghanistan 
and Pakistan are being replaced by virtual camps on the Web.” 

WEB WEAPONS
The new weapons of choice go beyond guns and bombs: 
Computers, video cameras, DVDs — anything that will 
disseminate messages across the Internet — have become 
invaluable to terrorist groups, according to Georgetown 
University Professor Bruce Hoffman. Hoffman, who has 
spent 30 years studying terrorism and insurgency, submit-
ted written testimony to the U.S. House Committee 
on Homeland Security, Subcommittee on Intelligence, 
Information Sharing and Terrorism Risk Assessment in May 
2010. “The Internet, once seen as an engine of education 
and enlightenment, has instead become an immensely useful 
vehicle for terrorists with which to peddle their baseless 

TERRORIST 
RECRUITING  
GOES HIGH-TECH

Inteligencia, Intercambio de Información y Evaluación de 
Riesgos del Terrorismo en mayo de 2010. “La Internet, que 
en un momento fue vista como motor de la educación y 
la instrucción, se ha transformado, por el contrario, en un 
vehículo sumamente útil para los terroristas que les permite 
tratar de diseminar su propaganda infundada y sus múltiples 
teorías de conspiración, sus mentiras y su llamada inequí-
voca a la violencia”, escribió.

La Internet elimina las barreras geográficas, es econó-
mica o gratuita y permite la comunicación en tiempo real. 
En la última década, el número de sitios en la red de grupos 
terroristas se incrementó de menos de 15 a más de 7.000. 
Hoffman explicó que es posible ver el “cambio del rostro 
del terrorismo en el siglo XXI” en los tipos de artículos que 
develan las autoridades en el curso de sus investigaciones. 
Por ejemplo, en una incursión en el año 2004 a un refugio 
de al Qaida en Riyadh, Arabia Saudita, se incautó más que 
el típico arsenal terrorista de armas, municiones y otros 
explosivos. La policía encontró también videocámaras, 
computadoras portátiles y grabadoras de discos compactos, 
así como acceso a Internet de alta velocidad.

Este escondite de armas de la nueva era formaba parte 
de un bombardeo de medios destinado a la juventud de 
Arabia Saudita. El equipo permitía a los terroristas captar 
dramáticas imágenes de vídeo que luego subían a sitios 
en la red cuyos ingeniosos gráficos estaban diseñados para 
cautivar a reclutas jóvenes.

Existe un poder que se puede aprovechar en el mundo intangible de las 
salas de chat, los sitios virtuales de las redes sociales y en el intercambio 
internacional de mensajes electrónicos. Por ello, no sorprende que los  
terroristas se hayan volcado al mundo virtual para engrosar sus filas.
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Estadounidenses detenidos son escoltados por la policía 
pakistaní en su ingreso a un tribunal de Sargodha, el 18 de enero 
de 2010. Los hombres, que utilizaban la Internet para contactar 
terroristas, fueron condenados en junio de 2010 por los delitos 
de conspiración y financiamiento de organizaciones terroristas.

THE ASSOCIATED PRESS

Detained Americans are escorted by Pakistani police as 
they enter court in Sargodha on January 18, 2010. The 
men, who used the Internet to contact terrorists, were 
convicted in June 2010 of criminal conspiracy and funding 
terrorist organizations.
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propaganda and manifold conspiracy theories,  
lies and clarion call to violence,” he wrote.

The Internet removes geographical barriers, is cheap or free to 
use and allows real-time communication. In the past decade, the 
number of terrorist group websites went from fewer than 15 to 
more than 7,000. Hoffman explained that the “changing face of 
terrorism in the 21st Century” can be seen in the types of items 
authorities uncover during their investigations. For example, a 
2004 raid at an al-Qaida safe house in Riyadh, Saudi Arabia, 
netted more than the typical terrorist arsenal of guns, ammunition 
and other explosives. Police also found video cameras, laptops and 
CD burners — as well as high-speed Internet access.

This cache of new-age weapons was part of a media blitz 
aimed at Saudi youth. The equipment allowed terrorists to capture 
dramatic video footage that was then uploaded to websites, whose 
slick graphics were designed to captivate young recruits.

MONEY AND MANPOWER
To gain support and funding, extremists post online videos 
of operations and recordings of lectures from their misguided 
religious scholars, Abdul Hameed Bakier wrote in the weekly 
publication Terrorism Focus. They use chat rooms and message 

boards to gain followers; such forums also allow those sympathetic to 
terrorist causes to seek online guidance.

“The aspiring mujahedeen are from many countries, Arab and 
non-Arab. In some cases, the requests to take part in jihad are 
straightforward, where the forum user asks to go to a specific coun-
try for jihad,” Bakier said. “The most popular destinations for jihad 
appear to be Iraq, Afghanistan and Palestine.”

The case of five American men convicted in Pakistan in June 
2010 on terror charges illustrates how the Internet has become an 
international conduit for those who want to join terrorist organiza-
tions. Ramy Zamzam, Waqar Khan, Umar Farooq, Aman Hassan 
Yemer and Ahmed Minni were sentenced to 10 years in prison 
for criminal conspiracy and funding terrorist organizations. After 
traveling from the United States to Pakistan, the men were arrested 
in December 2009 when authorities began to suspect that they 
intended to join extremists in neighboring Afghanistan.

Authorities said contact with the terrorists began while the  
men were still in the United States. A Taliban recruiter began to 

DINERO Y MANO DE OBRA
Para obtener apoyo y financiamiento, los extremistas publican vídeos 
en línea de las operaciones, y grabaciones de las conferencias de sus 
eruditos religiosos, escribió Abdul Hameed Bakier en la publicación 
semanal Terrorism Focus. Utilizan las salas de chat y los paneles de 
mensajes para ganar adeptos; esos foros también les permiten a los 
simpatizantes de las causas terroristas buscar orientación en línea.

“Los aspirantes a muyahidín provienen de muchos países, tanto 
árabes como no árabes. En algunos casos, las solicitudes para formar 
parte de la yihad son directas, en las que el usuario del foro pide ir 
a un país específico para unirse a la yihad,” comentó Bakier. “Los 
destinos más buscados parecen ser Irak, Afganistán y Palestina”.

El caso de cinco estadounidenses condenados por terrorismo en 
Pakistán, en junio de 2010, ilustra de qué manera la Internet se ha 
convertido en un conducto internacional para quienes desean incor-
porarse a organizaciones terroristas. Ramy Zamzam, Waqar Khan, 
Umar Farooq, Aman Hassan Yemer y Ahmed Minni fueron senten-
ciados a 10 años de prisión por el delito de conspiración y financia-
miento de las organizaciones terroristas. Tras su viaje de los Estados 
Unidos a Pakistán, los hombres fueron detenidos en diciembre de 
2009 cuando las autoridades comenzaron a sospechar que tenían 
intención de sumarse a filas extremistas en el vecino Afganistán.

Las autoridades señalaron que el contacto con los terroristas 
comenzó cuando los hombres aún se encontraban en los EE. UU. 
Un reclutador del Talibán comenzó a comunicarse con Minni 
después de que éste publicara comentarios en el sitio de videos 
YouTube en la Internet elogiando vídeos que mostraban ataques 
contra tropas estadounidenses. Más adelante, los hombres comenza-
ron a usar una misma cuenta de correo electrónico donde se dejaban 
mensajes en la carpeta de borradores, para no ser detectados.

El periódico Los Angeles Times señaló que de los 12 casos de 
terrorismo nacional en los EE. UU. que dio a conocer el Buró 

Federal de Investigaciones de los EE. UU. en 2009, en casi todos se 
mencionaba a la Internet como herramienta utilizada para reclutar y 
radicalizar. “Básicamente, no es al Qaida quien se les acerca”, afirmó 
Gerges. “Son ellos quienes utilizan la red para llegar a al Qaida.”

Tal fue el caso del estadounidense Bryant Neal Vinas y de 
Najibullah Zazi, residente legal permanente de los EE. UU., quienes 
se declararon culpables ante los tribunales estadounidenses por 
cargos de terrorismo en 2009 y 2010, respectivamente. Los dos 
fueron influenciados por la propaganda de al Qaida en la Internet 
y finalmente se convirtieron en radicales en Nueva York. Más tarde 
viajaron a Pakistán para sumarse a los grupos extremistas.

AVANCE RÁPIDO
La Internet también ha acortado el tiempo que necesitan los terroris-
tas para planificar y perpetrar atentados, según Garry Reid, secretario 
de defensa auxiliar adjunto de los EE. UU. para operaciones especia-
les y lucha contra el terrorismo. Como ejemplo, citó el caso de Umar 
Farouk Abdulmutallab, un nigeriano que intentó hacer explotar un 
avión en los Estados Unidos el 25 de diciembre de 2009, apenas seis 
semanas después de establecer su primer contacto por Internet con 
un grupo terrorista.

“Yo diría que el enemigo ha maximizado el uso de la tecno-
logía mundial y las herramientas globales de información para su 
beneficio”, comentó Reid durante una reunión del subcomité del 
Senado de los EE. UU., en marzo de 2010. “Concuerdo con Reid”, 
aseveró el embajador de los EE. UU. Daniel Benjamin, coordinador 
en materia de antiterrorismo para el Departamento de Estado de 
los EE. UU. “Es un desafío enorme con implicaciones ilimitadas: si 
analizamos la historia del terrorismo, quizá la Internet sea la innova-
ción tecnológica más importante desde que se inventó la dinamita, y 
es sumamente difícil abordar los diferentes aspectos.”

JIHAD JANE
El arresto de la estadounidense Colleen LaRose en octubre de 2009 
es otro caso de aprovechamiento de la Internet para fines terroristas. 
Las autoridades estadounidenses afirman que LaRose se obsesionó 
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correspond with Minni after he posted comments on the Internet 
video website YouTube praising videos showing attacks on U.S. 
troops. As communication progressed, the men shared an email 
account and left messages in the drafts folder to avoid detection.

The Los Angeles Times noted that of the 12 U.S. domestic terror-
ism cases that the FBI disclosed to the public in 2009, the Internet 
was cited as a tool used to recruit and radicalize in nearly every one. 
“Basically, al-Qaida isn’t coming to them,” Gerges said. “They are 
using the Web to go to al-Qaida.”

That was the case with Bryant Neal Vinas, an American, and 
Najibullah Zazi, a legal permanent resident of the U.S., who both 
pleaded guilty in U.S. courts to terrorist charges in 2009 and 2010, 
respectively. The two were swayed by al-Qaida’s Internet propaganda 
and were eventually radicalized in New York. Later they traveled to 
Pakistan to join extremist fighters.

FAST FORWARD
The Internet has also shortened the time it takes for terrorists to plan 
and commit attacks, according to Garry Reid, U.S. deputy assistant 

secretary of defense for special operations and combating terrorism. 
As an example, he cited Umar Farouk Abdulmutallab, a Nigerian who 
attempted to blow up a plane in the U.S. on December 25, 2009. 
Only six weeks elapsed from the time Abdulmutallab made Internet 
contact with extremists until he tried to destroy a plane full of people.

“I would say the enemy has maximized the use of global tech-
nology and global information tools to his great advantage,” Reid 
remarked during a March 2010 U.S. Senate subcommittee meeting. 
“I agree with Mr. Reid,” said U.S. Ambassador Daniel Benjamin, 
counterterrorism coordinator for the U.S. Department of State. 
“This is an enormous challenge with, really, endless implications — 
if you look at the history of terrorism, the Internet is probably the 
most important technological innovation since dynamite, and it’s 
enormously difficult to deal with all the different aspects.”

U.S. marshals escort Najibullah Zazi from a helicopter in New York City 
after he was extradited from Denver, Colorado, in 2009. The Afghan 
native pleaded guilty in February 2010 to working with al-Qaida in 
plotting to bomb the New York City subways.

2 Alguaciles de los EE. UU. escoltan en Nueva York a Najibullah Zazi,  
luego de su extradición desde Denver, Colorado, en 2009. Nacido  
en Afganistán, Zazi en febrero de 2010 se declaró culpable de trabajar 
con al Qaida en la planificación de un atentado contra el transporte 
subterráneo de la ciudad de Nueva York.
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American terror suspects shout from a police vehicle as they leave court 
in Sargodha, Pakistan, on February 2, 2010.
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1 Estadounidenses bajo sospecha de terrorismo gritan desde un 
vehículo policial al salir de un tribunal de Sargodha, Pakistán, el 2 de 
febrero de 2010.

1

2

34 DIÁLOGO       El Foro de las Américas



con los islamistas radicales en línea, y utilizaba los nombres de 
usuario “Jihad Jane” y “Fatima LaRose” para reclutar combatientes 
hombres con el fin de desatar la violencia en el sur de Asia y en 
Europa. Jihad Jane también reclutó mujeres con pasaportes occi-
dentales que podían viajar a Europa para apoyar al terrorismo allí 
existente, según declaró durante su acusación formal. Las autoridades 
también creen que los fondos para estas operaciones fueron recauda-
dos en línea.

“LaRose demostró que es posible hacerse terrorista en la 
comodidad de la propia recámara. Hace 10 años eso no era posi-
ble”, comentó Hoffman a The Los Angeles Times. Durante los meses 
posteriores a su arresto, LaRose utilizó los sitios web de los medios 
sociales, tableros de mensajes y el correo electrónico para captar 
reclutas. La estadounidense Jamie Paulin-Ramirez presuntamente fue 
una de ellos. Pasó varias horas en Internet antes de escapar a Irlanda 
y casarse con un sospechoso de terrorismo el mismo día que aterrizó. 
Fue acusada de conspirar con combatientes extranjeros, comprome-
tiéndose a cometer homicidios en el nombre de la yihad y a ayudar a 
los terroristas. Las dos mujeres fueron encausadas en marzo de 2010.

En febrero de 2011, LaRose se declaró culpable de cuatro 
imputaciones federales, incluida conspiración para apoyar a 
terroristas y para asesinar a un blanco extranjero. Al mes siguiente, 

Paulin-Ramirez se declaró culpable de conspiración para brindar 
apoyo material a terroristas.

RECLUTAMIENTO POR CELULAR
Oficiales de seguridad sauditas han logrado bloquear sitios web 
afiliados a al Qaida y arrestar a sus administradores. Hace dos años, 
Arabia Saudita promulgó la Ley de Tecnología de la Información, 
que prohíbe utilizar las tecnologías modernas, como las computa-
doras y los teléfonos celulares para apoyar al terrorismo. El Gral. 
Mansour al-Turki, vocero de seguridad del ministerio del Interior 
saudita, informó al periódico internacional árabe Asharq al-Awsat 
que la ley permite condenas de 10 años de prisión y/o una multa de 
5 millones de riyal (alrededor de US$ 1.3 millones) para todo aquél 
que cree un sitio web que fomente la ideología terrorista, ayude a 
comunicarse con los terroristas o brinde información sobre cómo 
fabricar una bomba. Puesto que el gobierno saudita les ha dificul-
tado a los terroristas la operación en línea, los grupos como al Qaida 
utilizan cada vez más los teléfonos celulares para enviar mensajes de 
texto, audio y vídeo. Esto no solo les permite llegar a un grupo más 
grande de reclutas, comentó al periódico Asharq al-Awsat Ahmad 
al-Kayyali, investigador de medios electrónicos, sino que le permite a 
al Qaida hacer blanco de los jóvenes que usan esta tecnología.  

Fuentes: Asharq al-Awsat; The Associated Press; Los Angeles Times, Comisión de la Cámara 
de Representantes de los EE. UU. de Seguridad Nacional, Subcomité de Inteligencia, 
Intercambio de información y evaluación de riesgos de terrorismo 

JIHAD JANE
The arrest of American Colleen 
LaRose in October 2009 is 
another instance of the Internet 
being exploited for terrorism. U.S. 
authorities allege that she became 
obsessed with radical Islamists 
online and used the screen names 
“Jihad Jane” and “Fatima LaRose” 
to recruit male fighters to wage 
violence in South Asia and 
Europe; she also enlisted women 
with Western passports who could travel to Europe in support 
of terrorism there, according to her indictment. Authorities also 
believe she solicited funds for these operations online.

“LaRose showed that you can become a terrorist in the 
comfort of your own bedroom. You couldn’t do that 10 years 
ago,” Hoffman told the Los Angeles Times. In the months leading 
up to her arrest, LaRose used social media websites, message 
boards and email to gain recruits. American Jamie Paulin-Ramirez 
was alleged to be one of them. Paulin-Ramirez spent long hours 
on the Internet before she flew to Ireland and married a terror 
suspect on the day she landed. She was accused of conspiring with 
fighters overseas, pledging to commit murder in the name of jihad 
and aiding terrorists. Both women were indicted in March 2010.

In February 2011, LaRose pleaded guilty to four federal 
charges, including conspiracy to support terrorists and 
conspiracy to murder a foreign target. The following month, 
Paulin-Ramirez pleaded guilty to conspiracy to provide material 
support to terrorists.

RECRUITING WITH CELLPHONES
Saudi security officials have successfully blocked al-Qaida-affiliated 
websites and arrested site administrators. Two years ago, Saudi 
Arabia enacted the Information Technology Law, which prohibits 
using modern technologies such as computers and cellphones to 
support terrorism. Gen. Mansour al-Turki, security spokesman for 
the Saudi Interior Ministry, told the Arabic international newspaper 
Asharq al-Awsat that the law allows sentences of 10 years in prison 
and/or a 5 million-riyal (about $1.3 million) fine for anyone who 
sets up a website that promotes terrorist ideology, helps people 
communicate with terrorists or provides information on how to 
make a bomb. Because the Saudi government has made it more diffi-
cult for terrorists to operate online, groups such as al-Qaida increas-
ingly use cellphones to send text, audio and video messages. This not 
only allows them to reach a larger pool of recruits, electronic media 
researcher Ahmad al-Kayyali told Asharq al-Awsat, but it allows 
al-Qaida to target young people who use this technology.  

Sources: Asharq al-Awsat; The Associated Press; Los Angeles Times, U.S. House Committee 
on Homeland Security, Subcommittee on Intelligence, Information Sharing and Terrorism Risk 
Assessment

La estadounidense Colleen LaRose, conocida en línea como “Jihad 
Jane”, fue procesada por las autoridades estadounidenses en marzo de 
2010. Se le acusa de planear atentados letales en Europa y el sur de 
Asia, y de reclutar “combatientes violentos yihadistas” para llevarlos 
a cabo.

American terror suspect Colleen LaRose, known online as “Jihad Jane,” 
was indicted by U.S. authorities in March 2010. She is accused of 
planning deadly attacks in Europe and South Asia and recruiting “violent 
jihadist fighters” to carry them out.

AGENCE FRANCE-PRESSE
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El marco de seguridad que se usó durante los 5° Juegos Mundiales 
Militares sirvió como ensayo para la Copa Mundial 2014 y los Juegos 
Olímpicos 2016 en Brasil, en especial gracias al radar SABER M60,  

una tecnología militar de punta para la vigilancia aérea.

n sistema de radar portátil que 
puede rastrear hasta 40 blancos 
aéreos fue uno de los muchos 
equipos de alta tecnología utiliza-
dos para garantizar la seguridad 

de los deportistas durante los 5° Juegos Mundiales 
Militares realizados en Río de Janeiro en julio de 
2011.

El Sistema de Rastreo de Blancos Aéreos 
Basado en la Emisión de Radiofrecuencia (SABER, 
por sus siglas en portugués) M60 es el radar más 
moderno del mundo en su clase, según el Ejército 
brasileño. El radar SABER M60 fue fabricado con 
un 100 por ciento de tecnología brasileña.

“Empleamos el radar SABER M60 en apoyo a 
la vigilancia aérea durante los 5° Juegos Mundiales 
Militares, similar a lo ocurrido durante los Juegos 
Panamericanos 2007. Esto permitió comprobar, 
una vez más, su utilidad durante este tipo de even-
tos”, dijo el Coronel Roberto Castelo Branco Jorge, 
asesor del subdirector del Centro Tecnológico 
del Ejército de Brasil (CTEx). El Cnel. Castelo 
explicó que la institución desarrolló esta tecnología 
para complementar la defensa antiaérea brasileña, 
debido a que muchas aeronaves no son detectadas 
por los radares tradicionales, que apuntan a alturas 
mayores, particularmente en regiones montañosas.

El radar SABER puede detectar simultánea-
mente hasta 40 blancos aéreos, dentro de un radio 
de 60 kilómetros y a una altura de hasta 5.200 
metros. También puede identificar helicópteros, 
aviones caza que vuelen a baja altura, y objetos que 
viajen a velocidades de hasta 32 kilómetros por 
hora. De esta forma se protege un flanco impor-
tante de la seguridad nacional.

Además de la búsqueda y vigilancia a baja 
altura, el dispositivo realiza un barrido mecánico 
que utiliza la técnica de emisiones de pulsos 
electromagnéticos, denominada pulso Doppler. 
Este radar resiste la interferencia electromagnética 
y transmite a frecuencias bajas, lo cual hace que 
pase desapercibido. Y también tiene un sistema de 
identificación amigo-enemigo.

PORTABILIDAD
Debido a su peso aproximado de 200 kilos, el radar 
SABER es fácil de desplazar. Basta con tres solda-
dos para instalarlo y comenzar a usar el sistema en 
casi 15 minutos. El sistema se puede conectar a 
una red eléctrica convencional o se puede operar 
con baterías y transportar por aire, agua y tierra, 

en este caso en un vehículo ligero. Su portabilidad 
posibilita emplearlo en lugares de difícil acceso 
como montañas y techos de edificios. 

El dispositivo está conectado al sistema de 
defensa antiaérea del Ejército y se enlaza a un 
centro de mando y control instalado en una 
camioneta, también fabricada por CTEx. La 
unidad antiaérea que esté posicionada en el 
mejor sitio para brindar protección, recibe una 
alerta cuando el radar identifica una amenaza. Es 
posible integrar el radar en una red de 12 armas 
diferentes. Con sólo un clic, es posible determinar 
la posición, altura, distancia y ángulo del avión en 
relación con el centro de operaciones antiaéreas, 
y lanzar un disparo. El radar posee una arquitec-
tura flexible, que se puede programar por medio 
de hardware y software para permitir la mejora 
constante del dispositivo, sin necesidad de modifi-
caciones estructurales fundamentales.

USO CIVIL
A pesar de haber sido desarrollado estrictamente 
para uso militar, el radar SABER también puede 
tener usos civiles. “El radar SABER M60 tiene la 
capacidad de apoyar el control de tráfico aéreo en 
aeródromos de poco tráfico o, como posible susti-
tuto en caso de indisponibilidad temporal del radar 
fijo de un aeródromo de mayor capacidad, pues su 
radar secundario tiene un alcance de cerca de 80 km 
y opera también en los modos A y C, usados en la 
aviación civil”, explicó el Cnel. Castelo. 

Además de su avanzada tecnología y versatili-
dad, el radar SABER tiene la ventaja de adap-
tarse al ambiente natural de países como Brasil, 
donde la selva es densa y húmeda. Según el Cnel. 
Castelo, se pueden elegir las frecuencias apropia-
das y las técnicas de modelación de señales para 
un ambiente específico. El radar es una herra-
mienta útil para proteger entornos como el del 
Amazonas, debido a su peso ligero y dimensiones 
reducidas, lo cual permite transportarlo en aero-
naves pequeñas de ala fija, como el C-98 Caravan 
y los helicópteros de la Fuerza Aérea brasileña.

Los investigadores del CTEx actualmente 
trabajan en un radar SABER aún más sofisticado –
el M200–, que tendrá un alcance de hasta 200 km 
y que usará los principios de barrido electrónico 
activo por matriz de fases. Además de las funciones 
de vigilancia, estas modificaciones le permitirán al 
radar desempeñar otras misiones, como la designa-
ción de blancos para los sistemas de armas.

u

The SABER M60 radar 
in operation in a border 
region in Brazil.

El radar SABER M60 en 
operación en una región 
fronteriza en Brasil.
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The security framework used during the 5th Military World Games served as a rehearsal  
for the 2014 World Cup and the 2016 Olympics in Brazil, especially thanks to  

the SABER M60 radar, a cutting edge military technology for aerial surveillance.

DIÁLOGO STAFF
PHOTOS BY Brazilian Army Technology Center (CTEx)

pulsed electromagnetic emissions. It is resistant to electromagnetic 
interference and is transmitted at low frequencies, making it very 
discreet. It also has an identification friend or foe system.

PORTABILITY
Weighing about 200 kilos, SABER is easily deployed. Three Soldiers 
can set up and begin using the system in about 15 minutes. The 
system can be plugged into a conventional power grid or be operated 
on batteries and can be transported by air, water or land, using only 
one light vehicle. Its portability makes it possible for use in sites of 
difficult access, such as mountains and the roofs of buildings.

The device is connected to the Army’s anti-aircraft defense system 
and is linked to a command and control center installed in a van, 
also manufactured by CTEx. The anti-aircraft unit, best positioned 
to provide protection, receives an alert when the radar identifies a 
threat. The radar can be integrated into a network of 12 different 
weapons. With only a click of the mouse, the plane’s position, altitude, 
distance and angle in relation to the anti-aircraft operations center 
are then revealed, and a shot is fired. The radar’s flexible architecture 
can be programmed by hardware and software to enable the constant 
improvement of the device without the need for fundamental struc-
tural modifications.

CIVILIAN USE
Despite being strictly developed for military use, SABER can also 
have civilian applications. With a secondary radar range of nearly 80 
kilometers operating in A and C modes, the device can be used as a 
possible substitute in civilian aviation. Col. Castelo explained that the 
SABER M60 radar has the capacity to support terminal-area air traffic 
control at low-traffic airfields and at higher-capacity airfields if the 
fixed terminal-area radar were to become unavailable temporarily.

Besides its advanced technology and versatility, SABER also 
has the virtue of adapting to the natural environment of countries 
like Brazil, where the jungle is dense and humid. According to Col. 
Castelo, appropriate frequencies and signal modulation techniques 
can be chosen for the specific environment. The radar is a useful tool 
for protecting environments like the Amazon due to its light weight 
and reduced dimensions, which allow it to be transported by small 
fixed-wing aircraft such as the Brazilian Air Force’s C-98 Caravan and 
helicopters, said Col. Castelo.

CTEx researchers are currently working on an even more sophis-
ticated SABER radar, the M200, which will have a range of up to 200 
kilometers and use the principles of an active electronically scanned 
array. In addition to surveillance functions, these modifications will 
allow the radar to perform other missions, such as designating targets 
for weapons systems.

La interfaz del radar SABER M60 permite determinar la posición de los 
aviones detectados así como su altura, distancia y ángulo en relación 
con el centro de operaciones antiaéreas. 

The SABER M60’s interface makes it possible to determine the position 
of detected planes, as well as their altitude, distance and angle in 
relation to the anti-aircraft operations center.

   portable radar system that can track as many as 40 
aerial targets was one of the many high-tech pieces 
of equipment used to keep athletes safe at the 5th 
Military World Games in Rio de Janeiro in July 2011.

The Radio Frequency Emission Aerial Target 
Tracking System (SABER, the Portuguese word for knowledge) M60 
radar is the most modern radar in the world in its class, according to 
the Brazilian Army. The SABER M60 radar was manufactured with 
100 percent Brazilian technology.

“The SABER M60 radar was deployed to support aerial surveil-
lance during the 5th Military World Games, similar to what took place 
during the 2007 Pan-American Games, proving once again its suitabil-
ity for deployment during these kinds of events,” said Colonel Roberto 
Castelo Branco Jorge, advisor to the deputy head of the Brazilian 
Army Technology Center (CTEx). Col. Castelo explained that the 
center developed this technology to complement Brazilian anti-aircraft 
defense because traditional radars aim at higher altitudes and miss 
many aircraft, particularly in mountainous regions.

SABER can simultaneously detect and track up to 40 aerial targets, 
within a radius of 60 kilometers, at an altitude of up to 5,200 meters. It 
can also identify helicopters, fighter planes flying at low altitudes, and 
slow-moving objects traveling at speeds of up to 32 kilometers per hour, 
thus protecting an important aspect of the country’s security.

In addition to low-altitude aerial search and surveillance, the 
device performs a mechanical scan called pulse-Doppler, which uses 

a
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El Centro Tecnológico del Ejército (CTEx), que tiene su sede 
en Río de Janeiro, Brasil, es la agencia principal responsable 
de la investigación y el desarrollo de proyectos de tecnología 
para el Ejército brasileño. La institución ha celebrado acuer-
dos con la Agencia Federal de Financiamiento de Estudios 
y Proyectos y con la Fundación de Apoyo a la Investigación 
del Estado de Río de Janeiro, que proporcionan los recursos 
necesarios para llevar a cabo los proyectos de la escala y 
alcance de los radares SABER M60 y SABER M200. 

CTEx es un punto de referencia regional para otros países 
en materia de innovaciones tecnológicas, y ya ha desarrollado 
hardware militar de alta tecnología como vehículos blindados, 
vehículos transportados por aire para paracaidistas y gafas 
con captación de imágenes térmicas. El vehículo militar de 
reconocimiento Gaucho, fabricado en Argentina, por ejemplo, 
fue desarrollado con tecnología del CETx en colaboración con 
otras agencias militares argentinas.

CTEx: inteligencia pura

El radar SABER puede detectar y rastrear 
simultáneamente hasta 40 blancos aéreos 

dentro de un radio de 60 kilómetros. 

Based in Rio de Janeiro, the Army Technology Center 
(CTEx) is the main agency responsible for research and 
development of technological projects for the Brazilian 
Army. The institution has agreements with the Project 
Study Financing Agency (FINEP) and the Research 
Support Foundation of Rio de Janeiro State (FAPERJ), 
which provide the resources necessary to undertake 
projects of the scope and scale of the SABER M60 and 
SABER M200 radars. 

CTEx is a regional reference point for other countries 
when it comes to technological innovations and has 
already developed high-tech military hardware such as 
armored vehicles, aerially transported vehicles for para-
troopers and thermal imaging goggles. The Gaucho mili-
tary reconnaissance vehicle, manufactured in Argentina, 
for example, was developed with CTEx technology, in 
collaboration with other Argentine military agencies.

SABER can simultaneously detect and track  
up to 40 aerial targets within a radius of 60 kilometers. 

CTEx: Pure Intelligence

Durante los 5° Juegos Mundiales 
Militares, se instaló el radar SABER 
sobre el techo de un edificio en 
construcción cerca del Estadio João 
Havelange (en el fondo).

During the 5th Military World 
Games, the SABER M60 radar was 
installed on top of a building under 
construction near João Havelange 
Stadium (in the background).



El 5 de agosto de 2010 colapsó un túnel en 
la mina de cobre San José, ubicada en la región 
de Atacama al norte de Chile, lo cual causó un 
derrumbamiento que enterró a 33 mineros a 
más de 600 metros de profundidad. Habrían 
de transcurrir 69 días antes de que todos 
estuvieran de nuevo en la superficie. El Tte 2.o 
Roberto Ríos Seguel, oficial de la Armada de 
Chile, quien cuenta con entrenamiento médico 
y experiencia en traumatología en lugares no 
convencionales, fue seleccionado para formar 
parte del grupo de rescate que descendería a  
las profundidades de la mina para rescatar a 
“los 33”.   

“Nadie sabía a ciencia cierta con qué tipo 
de situación nos íbamos a encontrar en el lugar 
y, como siempre digo, estábamos preparán-
donos para lo peor, esperando encontrar lo 
mejor”, comentó el Tte 2.o Ríos Seguel. “Es 
muy difícil poder resumir el rescate en pocas 
líneas”, señaló, recordando el evento que captó 
la atención de los medios mundiales de forma 
nunca antes vista. El suceso culminó el 13 de 
octubre, cuando el último de los 33 mineros 
salió a la superficie. 

“Me motivó mucho la capacidad de lideraz- 
go y trabajo en equipo que demostraron los 
oficiales y gente de mar de la Armada que inte-
graron el Grupo de Tarea Naval 33”, comentó, 
refiriéndose al equipo asignado para llevar a 
cabo el rescate.

E l Teniente Segundo Roberto 
Ríos Seguel, oficial de mar de 
la Armada de Chile, fue uno de 

los primeros socorristas que descendió 
a la mina San José para auxiliar a 
los 33 mineros que quedaron atra-
pados durante más de dos meses en 
2010. Los ojos del mundo veían la 
difícil situación de “los 33” cuando 
el personal médico y militar bajó a 
las profundidades para rescatarlos. 
Diálogo habló con el Tte 2.o Ríos 
Seguel sobre lo que significó formar 
parte de la operación de rescate más 
grande en la historia de la minería.

Disciplina y 
dedicación: 

claves de la excelencia

q

“Soy un convencido de que el ser humano 
puede lograr grandes cosas si se las propone”, 
dijo el Tte 2.o Roberto Ríos Seguel sobre las 
lecciones aprendidas durante el rescate. 
“I am convinced that human beings can achieve 
great things if they set their minds to it,” said 
Lt. j.g. Roberto Ríos Seguel about the lessons 
learned from the rescue.

DIÁLOGO
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El Tte 2.o Ríos Seguel ingresó en la mina después del primer 
socorrista, para comenzar la difícil tarea de monitorear a los lesiona-
dos durante el rescate. Su función principal era controlar los aspectos 
hemodinámicos de los mineros en todo momento, dijo, “tarea que no 
fue fácil debido a las distancias que hubo que recorrer en la mina, las 
altas temperaturas y la humedad, que no bajaban de 32° C y 90 por 
ciento respectivamente”. 

Transcurrieron días antes de que el grupo de rescate pudiera 
comenzar la misión, pero el Tte 2.o Ríos Seguel estaba listo cuando 
llegó la hora de cumplir con su deber. “A la fecha, llevo casi 20 años 
en la Armada, más de la mitad de mi vida, entrenando para defender 
a mi país en caso de ser necesario, y estaba a punto de hacer algo por 
él”, señaló. “Yo juré rendir la vida por mi patria… los mineros eran mi 
patria en ese momento”.

El Tte 2.o Ríos Seguel comenzó su educación militar a los 15 años 
en la Escuela de Grumetes. Continuó con un curso de buceo táctico 
en la Escuela de Altivos Marineros, donde reforzó sus valores e ideales. 
Complementó su instrucción con cursos médicos de apoyo clínico 
de enfermería y anestesia, y otros cursos más especializados como 
entrenamiento de apoyo vital en trauma para personal prehospitalario, 
y cuidado de heridos en combate, lo que le valió para distinguirse de 
sus compañeros y convertirse luego en instructor.

No se reparó en gastos ni esfuerzos en la preparación de la misión 
de rescate. Se fabricaron cápsulas de acero del tamaño de una persona 
para bajar a la mina y rescatar a los trabajadores, uno por uno. El 
Tte 2.o Ríos Seguel recalcó que tanto el túnel como las cápsulas eran 
muy estrechos, pero estas habían sido muy bien fabricadas en los 
Astilleros y Maestranzas de la Armada de Chile. “Las cápsulas tuvieron 

“Yo juré rendir la 
vida por mi patria… 
los mineros eran 
mi patria en ese 
momento.” 

– Tte 2.o Roberto Ríos Seguel

El 5 de agosto de 2010, 700.000 toneladas de roca se 
deslizaron en la mina San José, lo que causó el derrumbe 
que sepultó a 33 mineros bajo tierra.   
About 700,000 tons of rock collapsed in the San Jose 
mine on August 5, 2010, causing the landslide that 
trapped 33 miners underground.
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Bairon, el hijo de siete años de edad del minero chileno Florencio 
Ávalos, espera la llegada de la cápsula Fénix, que transporta  a 

su padre a la superficie el 13 de octubre de 2010.
Seven-year-old Bairon, son of Chilean miner Florencio Ávalos, 

waits for the arrival of the Fénix capsule carrying his father to the 
surface on October 13, 2010.
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1. Tras más de 24 horas de subir a cada minero 
en las cápsulas, el Tte 2.o Ríos Seguel se prepara 
para dar el aviso: “Misión cumplida, Chile”. 
After more than 24 hours of helping to rescue 
each miner, Lt. j.g. Ríos Seguel prepares to send 
the message: “Mission accomplished, Chile.”

2. El Tte 2.o Ríos Seguel bajó a la mina para 
realizar los debidos controles médicos de todos 
los rescatados.  
Lt. j.g. Ríos Seguel, left, descended into the 
mine to provide medical checkups to the trapped 
miners. 

3. El minero chileno Florencio Ávalos (izq.) abraza 
al presidente Sebastián Piñera, después de 
salir de la cápsula Fénix, que se utilizó para el 
rescate, ante la mirada de su hijo y su esposa.
Chilean miner Florencio Ávalos, left, embraces 
President Sebastián Piñera after coming out of the 
Fénix capsule used for the rescue as his son and 
wife look on. 

4. El presidente de Chile, Sebastián Piñera 
(derecha), agradece al Tte 2.o Ríos Seguel al 
concluir lo que es considerado como el mayor 
rescate en la historia de la minería mundial. 
Chilean President Sebastián Piñera, right, 
congratulates Lt. j.g. Ríos Seguel after what is 
considered the most important mine rescue in 
history.AR
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una buena mecánica, bien pensada y la idea de 
las ruedas superiores e inferiores entre otras cosas 
fue fenomenal, ya que  se adaptaban a cualquier 
superficie”, recalcó.

En los primeros 50 metros de su descenso, el 
Tte 2.o Ríos Seguel ya estaba totalmente empa-
pado. “Sudaba muchísimo y el agua se podía ver 
cuando corría por las paredes del túnel”, dijo. 
Cuando los integrantes del grupo de rescate llega-
ron a la cámara donde se hallaban los mineros, les 
proporcionaron de inmediato atención de enferme-
ría y así continuaron hasta que todos los mineros se 
encontraron de regreso en la superficie. 

En su charla con Diálogo, el Tte 2.o Ríos Seguel 
recordó momentos trascendentales durante su 
participación en el rescate. “Al comenzar a bajar 
la cápsula, la ansiedad se transformó en tranquili-
dad y alegría absoluta, porque sabía que ya era el 
momento de hacer lo que se nos encomendó.” 

Sin embargo, lo que recuerda con más emoción 
es la expresión de felicidad en el rostro del hijo de 
Florencio Ávalos, el primer minero que se rescató. 
“Fue algo extremadamente fuerte y motivante. Su 
cara representaba todo: angustia, felicidad, impa-
ciencia… fue una mezcla de sentimientos difíciles 
de expresar”, rememoró. Hizo una pausa y agregó: 
“Todo eso significó que arriesgar mi vida bajando a 
las profundidades de la mina definitivamente valió 
la pena”.

Después de casi 24 horas bajo tierra y práctica-
mente 48 horas sin dormir, el Tte 2.o Ríos Seguel 
regresó a la superficie con su grupo. Con la satisfac-
ción del deber cumplido y una gran felicidad dijo: 
“Misión cumplida, Chile”.

3

1 2

4
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On August 5, 2010, a tunnel collapsed in the San 
Jose copper mine, located in the Atacama region 
of northern Chile, causing a landslide that buried 
33 miners more than 600 meters underground. 
It would be 69 days before they were all above 
ground again.

 Lieutenant junior grade Roberto Ríos Seguel, 
a Chilean Navy officer with medical training and 
trauma experience in unconventional locations, 
was selected to be part of the rescue group that 
would descend to the depths of the mine and 
rescue “the 33.” 

“No one knew for sure what kind of situation we 
were going to find there, and as I always say, we were 
preparing for the worst, hoping for the best,” said Lt. 
j.g. Ríos Seguel. “It’s very difficult to summarize the 
rescue in a few lines,” he said, recalling the event that 
attracted unprecedented worldwide media attention. 
It culminated on October 13, when the last of the 
33 miners reached the surface. “I was very much 
motivated by the leadership ability and teamwork 
demonstrated by the naval officers and seamen who 
made up the 33 Naval Task Force,” he said, referring 
to the team assigned to carry out the rescue.

Lt. j.g. Ríos Seguel followed the first rescue 
worker into the mine to begin the difficult task of 
monitoring the injured during the rescue. His main 
task was to check the miners’ blood pressure and 
circulation as the men were hoisted to the surface. 
He said it “was not an easy task, due to the distances 
that had to be covered inside the mine, the high 
temperatures and the humidity, which did not fall 
below 32° C and 90 percent, respectively.” 

Days passed before the rescue team could even 
begin the mission, but Lt. j.g. Ríos Seguel was ready 
when duty called. “As of today, I’ve been in the Navy 
for almost 20 years, more than half my life, training 
to defend my country in case of need, and I was 
ready to do something for it,” he said. “I swore to 
give my life for my country ... the miners were my 
country at that moment.”

Lt. j.g. Ríos Seguel began his military education 
at the age of 15 at the School for Naval Recruits. 
He continued with a course in tactical diving at the 
School for Sailor Candidates, where he strengthened 

his values and ideals. He complemented this train-
ing with medical courses in nursing and anesthesia 
clinical support and more specialized courses, such 
as pre-hospital trauma life support and combat 
casualties care, distinguishing himself from his peers 
and later becoming an instructor.

No efforts or resources were spared in preparing 
for the rescue mission. Human-size steel capsules 
were specially made to lower into the mine to rescue 
one worker at a time. Lt. j.g. Ríos Seguel stressed 
that the tunnel and the capsules were very narrow 
but well-made by the Chilean Navy’s shipyards and 
arsenals. “The capsules had good mechanics, were 
well thought out, and the idea of the upper and 
lower wheels, among other things, was phenomenal, 
since they adapted to any surface,” he emphasized. 

In the first 50 meters of his descent, Lt. j.g. 
Ríos Seguel was already completely soaked. “I was 
sweating a whole lot, and the water was visible when 
it ran along the tunnel walls,” he remembered. As 
members of the rescue team arrived at the miners’ 
chamber, they immediately provided nursing care 
and continued until all the miners were safely back 
on the surface. 

When Diálogo spoke with Lt. j.g. Ríos Seguel 
about his participation in the rescue, he recalled 
transcendental moments: “When the capsule 
began to descend, my anxiety was transformed 
into tranquility and absolute happiness, because 
I knew that now it was time to fulfill the task we 
had been given.” 

What stood out in his mind, however, was the 
happiness on the face of the son of Florencio Ávalos 
– the first miner to be rescued. “It was a very strong 
and motivational feeling. His face showed every-
thing: anguish, happiness, impatience ... it was a mix 
of feelings, difficult to express,” he recalled. After a 
pause, he added, “All of that meant that risking my 
life by descending into the depths of the mine was 
absolutely worth it.”

After almost 24 hours underground and practi-
cally 48 hours without sleep, Lt. j.g. Ríos Seguel was 
able to return to the surface with his team. With the 
satisfaction of a duty fulfilled and great happiness, he 
said, “Mission accomplished, Chile.”

Discipline and dedication: 
keys to excellence

Lieutenant Junior Grade Roberto Ríos Seguel of the Chilean Navy was one of the 
first rescue workers to descend into the San Jose mine to aid 33 miners trapped 
for more than two months in 2010. The eyes of the world watched the plight of 
“the 33,” as medical and military personnel went underground to rescue them. 
Diálogo spoke with Lt. j.g. Roberto Ríos Seguel about what it meant to be part of 
the largest rescue operation in the history of mining.

q

“I swore to give 
my life for my 
country ... the 

miners were my 
country at that 

moment.” 
– Lt. j.g. Roberto Ríos Seguel
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Ayuda humanitaria 
militar unificada
Militares de grado superior de 10 países se reúnen en Chile para discutir la mejor 
manera de proveer auxilio panregional en caso de catástrofes y desastres naturales

DIÁLOGO

Inmediatamente después del terremoto que 
estremeció a Haití el 12 de enero de 2010, 
cientos de organizaciones de diferentes partes 
del mundo viajaron al país caribeño para 

ofrecer ayuda humanitaria. El mayor reto en las 
primeras horas y días después de la tragedia fue 
organizar toda la ayuda recibida.

Apenas unas semanas después, un terremoto 
de 8,8 grados de magnitud sacudió la zona central 
de Chile, el 27 de febrero de 2010. El Gobierno 
chileno solicitó a las Fuerzas Armadas que brinda-
ran apoyo. Sin embargo, también hubo muchas 
dificultades para administrar la ayuda recibida de 
diversas partes del mundo. Para ilustrar el problema, 
el General de División Hernán Mardones Ríos, 
jefe del Estado Mayor Conjunto de Chile, dijo 
durante la III Conferencia Sudamericana de Jefes de 
Defensa (SOUTHDEC, por sus siglas en inglés), 
en Santiago, Chile: “De nada vale tener toneladas 
de salsa de tomate si el tallarín nunca llega”.

La conferencia, llevada a cabo del 31 de agosto 
al 2 de septiembre de 2011 y coauspiciada por 
las Fuerzas Armadas de Chile y el Comando Sur 
de los EE. UU. (SOUTHCOM), reunió a los 

jefes de Defensa de Argentina, Bolivia, Brasil, 
Colombia, Ecuador, México, Panamá, Paraguay, 
Perú y Uruguay. SOUTHDEC trató temas como 
el apoyo militar a la asistencia humanitaria y la 
respuesta a desastres naturales, pero principal-
mente la búsqueda de un esfuerzo conjunto entre 
los países de la región.

“Cada una de nuestras fuerzas militares trae 
consigo una gama de experiencia para ofrecer 
respuestas inmediatas y extensas de nuestro hemisfe-
rio para ayudar a las miles de víctimas afectadas por 
desastres naturales”, dijo el General Douglas Fraser, 
comandante de SOUTHCOM. “Esto demuestra 
la importancia de estar preparados para trabajar 
conjuntamente para prestar apoyo a estas misiones, 
porque mucha ayuda sin organización puede tener 
el efecto opuesto de lo esperado”, agregó.

Durante el discurso inaugural, el ministro de 
Defensa de Chile, Andrés Allamand, mencionó 
que Latinoamérica tiene un alto riesgo de desastres 
naturales. Al igual que en la mayoría de los países 
presentes en la conferencia, la misión de las Fuerzas 
Armadas de Chile incluye la asistencia humanitaria 
y operaciones de mitigación de desastres.

El ministro Allamand 
describió un ejemplo 
reciente de las operaciones 
conjuntas de rescate en las 
cuales Chile ha partici-
pado durante muchos 
años. “Una patrulla del 
Ejército chileno marchó 

Continúa en la página 49

Las Fuerzas Armadas de Chile ayudan en los 
esfuerzos de limpieza y reconstrucción después 
del terremoto de 8,8 grados de magnitud que 
sacudió al país en febrero de 2010.

Chilean Armed Forces assist in cleanup and 
rebuilding efforts in the country after the 
8.8-magnitude earthquake in February 2010.

Soldados chilenos 
descargan ayuda 
humanitaria 
destinada a las 
víctimas del 
terremoto, en el 
aeropuerto de 
Concepción, 
Chile, el 4 de 
marzo de 2010.

Chilean Soldiers 
unload humanitarian 
aid for earthquake 
victims at Concepcion 
Airport, Chile, on 
March 4, 2010.

EJÉRCITO DE CHILEEJÉRCITO DE CHILE
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Unified Military Humanitarian Assistance

High-ranking military officers from 10 countries met in Chile to discuss the best way to provide pan-regional aid 
in case of catastrophes and natural disasters

Immediately following the earthquake that rattled south-
ern Haiti on January 12, 2010, hundreds of organizations 
from around the globe traveled to the Caribbean nation 

to offer humanitarian assistance. The biggest challenge in the 
first few hours and days after the tragedy included organizing 
all the help coming in.

Just a few weeks later, an 8.8-magnitude earthquake 
shook central Chile on February 27, 2010. The Chilean 
government requested the support of the military, but it 
also encountered logistical conflicts in administering all 
the welcomed aid coming in from around the globe. “It’s 
worthless to have tons of tomato sauce if the spaghetti never 
comes,” said chief of the Chilean Joint Staff Command, 
Major General Hernán Mardones Ríos, while illustrating 
the problem at the 3rd South America Defense Conference 
(SOUTHDEC) in Santiago, Chile.

The conference, which took place August 31 to 
September 2, 2011, was co-hosted by the Chilean Armed 
Forces and the U.S. Southern Command (SOUTHCOM). 
It brought together chiefs of Defense from Argentina, 
Bolivia, Brazil, Colombia, Ecuador, Mexico, Panama, 

Paraguay, Peru and Uruguay. SOUTHDEC covered military 
support to humanitarian assistance and response to natural 
disasters, but mainly focused on the search for a joint effort 
among the countries of the region.

“Each of our militaries brings a wealth of experi-
ence to provide the immediate and extensive response of 
our hemisphere to help the thousands of victims who are 
affected by natural disasters,” said General Douglas Fraser, 
SOUTHCOM commander. “This demonstrates the impor-
tance of being prepared to work together to support these 
missions, because unorganized assistance can counter the 
desired result.”

During the opening address, Chilean Defense Minister 
Andrés Allamand said that Latin America has a high risk of 
natural disasters. Similar to the majority of countries pres-
ent at the conference, the Chilean Armed Forces mission 
includes a role in humanitarian assistance and disaster 
mitigation operations.

Minister Allamand described a recent example of joint 
rescue humanitarian assistance operations, which Chile has 
participated in for many years. “A Chilean Army patrol 
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BOLIVIA
“Assist, aid, cooperate with a country 
facing natural disasters—I think there 
is no thinking twice about helping. 
We have to take immediate action. We 
[Bolivia] have also made attempts to 
cooperate. It is not only about receiving 
[aid], but also about providing it.”

BOLIVIA
“Asistir, ayudar, cooperar con un país que 
se encuentre con problemas de desastres 
naturales, yo creo que no hay que pensar 
dos veces que debemos cooperar. Hay 
que actuar inmediatamente. Nosotros 
[Bolivia] también hemos hecho esfuerzos 
por cooperar. No solamente hay que 
recibir, si no también hay que dar.” 

Almirante Armando Pacheco Gutiérrez, 
comandante en jefe de las 

Fuerzas Armadas de Bolivia

Admiral Armando Pacheco 
Gutiérrez, commander in chief of 

the Bolivian Armed Forces

BRAZIL
 “Brazil is one more partner in this area 
[humanitarian assistance]. We have many 
countries in South America that are in very 
advanced stages of preparedness and deploy-
ment of military forces in case of natural 
disasters and humanitarian response. The 
conference proved that we have many possi-
bilities and options for joint participation in 
situations of extreme need. The consensus is 
that we are missing a process that will enable 
the interaction of all those options. And this 
will be achieved in the near future.” 

BRASIL
“Brasil es un colaborador más en esta área [de 
ayuda humanitaria]. Tenemos varios países 
en Sudamérica en estado bastante avanzado 
en términos de preparación y empleo de sus 
fuerzas militares en caso de desastres naturales y 
acciones de carácter humanitario. La conferen-
cia mostró que tenemos muchas posibilidades y 
alternativas para una participación conjunta en 
situaciones de necesidad extrema. El consenso 
es que falta desarrollar un proceso que permita 
una interacción de todas estas alternativas. Y 
eso se logrará en un futuro próximo.”

General de la Fuerza Aérea Marco Aurélio 
Gonçalves Mendes, jefe de asuntos estratégicos 

del ministerio de Defensa de Brasil

Air Force Major General Marco Aurélio 
Gonçalves Mendes, chief of strategic 

affairs of the Brazilian Ministry of Defense 

Durante el evento, Diálogo tuvo la 
oportunidad de hablar con seis jefes de 
Defensa sobre la coordinación regional 
humanitaria y para casos de desastre.
Fotos: STEVEN MCLOUD/DIÁLOGO

Diálogo had the opportunity to discuss 
regional humanitarian and disaster 
coordination with six chiefs of defense 
in attendance at the conference.
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CHILE
 “Deploying the Chilean Army during 
disaster situations is capacity-based. It is 
not based on the use of military force for 
action during a catastrophe, but rather to 
utilize and select a group of capabilities 
for the situation at hand in a given place. 
Since Chile is a country where all types of 
natural disasters occur, our military has 
vast experience in this respect, and it is 
very good to be able to share this experi-
ence with the rest of the countries in the 
region.”

ECUADOR
“Ecuador provides humanitarian assistance 
through the presence of military troops in many 
countries, including Haiti, Liberia, Sudan and 
Ivory Coast. Nationally, we [the Ecuadorean 
Armed Forces] are the main support mechanism 
in case of disasters. Ecuador believes that all the 
countries in the region should have specialized 
military units to heed and provide humanitar-
ian assistance, meaning dedicated units that are 
organized, equipped and trained — specially 
and technically — for this type of contingency. 
The sum of all these units will allow us to better 
manage these risks.”

CHILE
“El planteamiento para el empleo de las Fuerzas 
Armadas en Chile en situaciones de catás-
trofe es un planteamiento por capacidades. 
No es un planteamiento del uso de la fuerza 
militar para poder actuar en una catástrofe, es 
un planteamiento de utilizar, seleccionar un 
menú de capacidades que tienen las Fuerzas 
Armadas en nuestro país para trasladar lo que 
sea necesario a las características de la situación 
que está ocurriendo en un determinado lugar. 
Como Chile es un país donde ocurre de todo 
en términos de desastres naturales, nuestras 
Fuerzas Armadas tienen mucha experiencia en 
este sentido y es muy bueno poder compartirlas 
con los demás países de la región.”

ECUADOR
“Ecuador participa con efectivos militares de 
ayuda humanitaria en varios países como Haití, 
Liberia, Sudán y Costa de Marfil. Dentro de 
nuestro país, nosotros [las Fuerzas Armadas de 
Ecuador] somos el principal mecanismo de apoyo 
en casos de desastres. Ecuador cree que todos los 
países de la región deben de tener unidades milita-
res especiales para atención y ayuda humanitaria, 
es decir, unidades dedicadas, que tengan organi-
zación, equipo, entrenamiento especial y técnico 
propio para este tipo de contingencias. La suma 
de todas estas unidades nos va a permitir manejar 
de mejor manera esos riesgos.”

General de División Hernán Mardones Ríos,
jefe del Estado Mayor Conjunto de Chile

Army Major General Hernán Mardones Ríos, 
chief of the Chilean Joint Staff Command

General del Ejército Luis Ernesto González 
Villarreal, jefe del Comando Conjunto de las 

Fuerzas Armadas del Ecuador

Army General Luis Ernesto González 
Villarreal, chief of the Joint Command 

of the Ecuadorean Armed Forces
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URUGUAY
 “Historically, Uruguay has had a strong 
calling for humanitarian assistance. 
Despite the country’s size, we have 
the best resource to offer others, the 
human resource. For example, after the 
earthquake in Chile in 2010, we were 
the first country to arrive with aid. We 
have also been present in Japan, Haiti 
and at many other humanitarian assis-
tance missions. We have to be prepared 
because it is less costly and the only 
way to take immediate action when the 
forces of nature speak.”

PARAGUAY
“We have been carrying out many 
humanitarian assistance activities, mainly 
within our country and with the help of 
SOUTHCOM. We are capable of offer-
ing assistance in case of natural disasters, 
which in our countries are generally 
cyclical, and thus virtually programma-
ble, so that gives us time to prepare. The 
creation of a regional humanitarian assis-
tance organization would allow for the 
standardization of procedures that would 
be helpful in providing aid, especially to 
the neighboring countries.”

URUGUAY
“Uruguay, históricamente, ha tenido 
una fuerte vocación de ayuda humani-
taria. A pesar de ser un país pequeño, 
tenemos el mejor recurso que ofrecer a 
los demás, que es el recurso humano. 
Por ejemplo, después del terremoto de 
Chile en 2010, fuimos el primer país 
en llegar con ayuda. Hemos estado 
también en Japón, Haití y en varias 
otras misiones de ayuda humanitaria. 
Lo que hay que hacer es prevenir, 
porque es mucho más barato y la única 
manera de actuar de inmediato cuando 
las fuerzas de la naturaleza hablan.”

PARAGUAY
“Nosotros venimos realizando varias 
actividades de ayuda humanitaria 
principalmente dentro del país y con la 
colaboración del Comando Sur de los 
EE. UU. También tenemos la capacidad 
para ayudar en caso de desastres naturales 
que generalmente en nuestro país son 
cíclicos, o sea, casi programables, y eso 
nos permite prepararnos con tiempo. La 
creación de un organismo regional de 
ayuda humanitaria permitiría obtener 
una estandarización de procedimientos 
que ayudarían a un aporte de auxilio 
especialmente a los países vecinos.”

General de la Fuerza Aérea 
José Bonilla, jefe de Estado 

Mayor de la Defensa de Uruguay

General de Brigada Jorge Francisco Ramírez 
Gómez, jefe interino de Estado Mayor Conjunto 

de las Fuerzas Militares de Paraguay

Air Force General José Bonilla, chief of the 
Uruguayan Defense General Staff

Army Brigadier General Jorge Francisco 
Ramírez Gómez, interim chief of the 

Paraguayan Joint Staff Command 
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kilómetros bajo la nieve para rescatar a 37 extranjeros 
atrapados en un autobús debido a una nevada en la 
región de Colchane, en la frontera con Bolivia”, relató 
el ministro.

El ministro Allamand también hizo un balance 
de las lecciones aprendidas después del terremoto de 
febrero de 2010. En su opinión, deben mejorar todo 
el sistema de comunicaciones del país, así como los 
sistemas de alerta masivos y las capacidades logísticas. 
Deben trabajar con hipótesis de riesgo y demanda 
probables. Asimismo, entre las fortalezas chilenas, 
el ministro Allamand destacó la polivalencia de las 
unidades de rescate, la capacidad de organización, el 
liderazgo de los comandantes de las Fuerzas Armadas 
del país, y el compromiso cívico de los chilenos.

Una de las conclusiones que surgieron fue la nece-
sidad de crear una especie de organismo que centralice 
todas las actividades regionales de ayuda humanitaria.

unit marched for miles in the snow to rescue 
37 foreigners trapped in a bus due to a strong 
snowstorm in the northern region of Colchane, 
on the border with Bolivia.”

Minister Allamand also took stock of lessons 
learned after the February 2010 earthquake. In 
his opinion, the communications system must 
improve as a whole in the country, as must the 
mass alert systems and logistics capabilities. 
The country must work with risk and likely 
demand scenarios as well. Likewise, among 
Chile’s strengths, Minister Allamand highlighted 
the multiple functions of the country’s rescue 
units, its organizational capacity, the military 
commanders’ leadership and the Chileans’ civic 
commitment.

One of the conclusions reached was the need 
to create an organization to centralize all regional 
activities related to humanitarian assistance.

Continuación de la página 44 Continued from page 45

Un equipo de 
rescate boliviano 
traslada a una 
mujer herida tras 
un deslizamiento de 
tierra en el Valle de 
las Flores, situado 
en la zona sur de 
La Paz, el 27 de 
febrero de 2011.

Bolivian rescue 
workers carry an 
injured woman after 
a landslide in the 
southern Valle de 
las Flores area of La 
Paz, on February 27, 
2011. 

Agence France-Presse



• Un compromiso con la salud y el bienestar de los colombianos • 

María Carolina González, Politóloga Internacional - Bogotá, Colombia

ILUSTRACIÓN DIÁLOGO

Promesa Continua  
en Colombia 
Promesa Continua  
en Colombia 



• Un compromiso con la salud y el bienestar de los colombianos • 

María Carolina González, Politóloga Internacional - Bogotá, Colombia

La ciudad colombiana de Tumaco, en el  
departamento de Nariño, recibió por segunda 
vez en su historia la visita del buque hospital  
estadounidense Comfort, el cual arribó a 
Colombia por invitación del Gobierno Nacional, 
Fuerzas Militares y de Policía en apoyo a sus 
esfuerzos por consolidar áreas donde se están 
realizando avances significativos por mantener la 
paz y el bienestar de los pobladores. 

Committed to the Health and 
Well-being of Colombians 

María Carolina González, International Political 
Analyst - Bogotá, Colombia

• • 

For the second time in its history, the 
Colombian city of Tumaco, in the department 
of Nariño, hosted the U.S. hospital ship 
Comfort. Its 10-day visit in June 2011 came 
at the invitation of Colombia’s government, 
Military and Police to support their significant 
progress in maintaining the peace and  
well-being of its inhabitants. 

O
n this occasion, the hospital ship USNS 
Comfort provided medical care to more than 
5,000 inhabitants of Tumaco and nearby 
rural areas, successfully performed more than 

120 surgeries onboard, built two classrooms in the 
village of Chilvicito, offered veterinary care, refur-
bished three schools, and exchanged knowledge with 
medical experts from the region. 

The aim of the Continuing Promise 2011 (CP11) 
mission in Colombia was to demonstrate U.S. 
Southern Command’s commitment to the country 
and its National Consolidation Plan, which is leading 
to significant improvements in security, cooperation, 
the ongoing presence of the Colombian state, and 
improvement in Colombians’ quality of life. 

Colonel Mauricio Castro, commander of the 
Colombian 70th Marine River Battalion in Tumaco, 
explained, “As part of the joint work being done 
by the two countries, on the side of the Colombian 
Military, we have two doctors from the National 
Navy seeing patients; Air Force engineers who are 
supporting the construction of the classrooms in 
Chilvicito; and, of course, the National Army provid-
ing security for all the personnel and citizens who are 
participating in this mission.”

CP11 made a significant impact on the community 
through cooperation and training, which promotes 
stability in the region. The humanitarian aid was 
offered within the framework of existing cooperation 
agreements between the governments of the United 
States, Colombia and other countries in the region 
— in the form of a long-standing friendship with the 
countries of Latin America and the Caribbean.

Continued on page 55Continúa en la página 54
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E
n esta oportunidad, el buque hospital USNS Comfort 
logró brindar atención médica a más de 5.000 pobladores 
de Tumaco y zonas rurales aledañas, se lograron realizar 
con éxito más de 120 cirugías a bordo, se construyeron 
dos aulas escolares en el municipio de Chilvicito, se 

ofreció atención veterinaria, así como se adecuaron tres escuelas y 
llevaron a cabo numerosos intercambios de conocimientos entre 
expertos médicos de la región. 

El propósito de la misión Promesa Continua 2011 (CP11) en 
Colombia fue demostrar el compromiso del Comando Sur de los 
Estados Unidos con ese país y su Plan Nacional de Consolidación, 
que resulta en mejoras significativas en seguridad, cooperación, 
presencia permanente del Estado y mejora en la calidad de vida de 
los colombianos.

 El Coronel Mauricio Castro, comandante del Batallón Fluvial 
de Infantería de Marina 70 en Tumaco, explicó: “Como parte 
del trabajo conjunto entre los dos países, las Fuerzas Militares 
colombianas contamos con dos médicos de la Armada Nacional 
atendiendo pacientes, ingenieros de la Fuerza Aérea quienes 
están apoyando la labor de construcción de las aulas escolares 
en Chilvicito, y por supuesto, el Ejército Nacional prestando 
seguridad a todo el personal y ciudadanos que participan de esta 
misión.”

 CP11 dejó un impacto importante en la comunidad a través 
de la cooperación y el entrenamiento que promueve la estabilidad 
en la región. Toda la asistencia humanitaria ofrecida se realizó en el 
marco de la cooperación existente entre los gobiernos de los Estados 
Unidos y Colombia y otros países de la región, la cual se representa 
en una larga relación de amistad con los países de América Latina y 
el Caribe.

Entre los logros, resaltó la cirugía realizada a Irene Becerra, una 
paciente de 101 años quien llegó a la clínica de la Escuela Max 
Seídel sufriendo de fuertes dolores de cabeza y la pérdida de visión 
en el ojo izquierdo.

Tras una revisión, el equipo médico de CP11 determinó que 
Irene sufría de cataratas y aprobó una cirugía de remoción para el 
6 de junio. Luego de una recuperación de dos horas, la paciente 
quirúrgica de mayor edad en la historia del equipo de CP estaba 
lista para empezar su proceso de recuperar la visión. “Quiero agra-
decer a Dios, al equipo médico a bordo del Comfort y a todos los 
que hicieron posible este procedimiento”, dijo Becerra.

Promesa Continua  
en Colombia 
Promesa Continua  
en Colombia 

continuing promise
IN ColOmbia  
continuing promise  
IN ColOmbia 



L
a ciudad de Tumaco, en la costa de Nariño, se 
ha caracterizado por ser uno de los puertos de 
salida de tráfico de drogas en Colombia. Las prin-
cipales rutas de narcotráfico hacia Centroamérica 

y México han sido descubiertas y controladas por la 
Armada Nacional colombiana, la Guardia Costera, junto 
con el Ejército y la Policía Nacional, en colaboración con 
otras naciones como los Estados Unidos y Panamá. 
Las intensas operaciones conjuntas de las Fuerzas 

Armadas colombianas, junto con la Policía, han dado 
como resultado la confiscación de más de 60 semi-
sumergibles, según la Armada Nacional de Colombia. 
Estos son usualmente construidos para transportar 
droga por vías fluviales en las selvas colombianas.

La presencia de las Fuerzas Armadas 
Revolucionarias de Colombia, el Ejército de Liberación 
Nacional y bandas criminales dominan el negocio del 
narcotráfico en esta zona del país. 

Antecedentes de Tumaco y la zona del Pacífico sur colombiano

USNS COMFORT
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Tumaco and Colombia’s Southern Pacific Region

T
he port city of Tumaco, on the Nariño coast, 
has been characterized as one of the export 
routes for drug trafficking in Colombia. The 
chief drug-trafficking routes to Central America 

and Mexico have been identified and monitored by 
the Colombian National Navy and the Coast Guard, 
together with the Army and the National Police, in 
collaboration with other nations, such as the United 
States and Panama. Intensive joint operations by the 

Colombian Armed Forces, together with the Police, 
have resulted in seizures of more than 60 semisub-
mersibles, according to the Colombian National Navy. 
These are usually constructed to transport drugs 
along river routes through the Colombian jungle. 

The Revolutionary Armed Forces of Colombia, the 
National Liberation Army and criminal gangs domi-
nate the drug-trafficking business in this region of 
the country. 

a. El USNS Comfort atracó en la 
costa del Pacífico colombiano 
el 2 de junio de 2011, trayendo 
consigo equipos internacionales 
médicos, de ingeniería, veterinaria 
y otros, como parte de la misión 
de asistencia humanitaria 
Promesa Continua 2011.

The USNS Comfort dropped 
anchor off the Colombian Pacific 
coast on June 2, 2011, carrying 
international medical, engineering 
and veterinary teams as part of 
the humanitarian-aid mission 
Continuing Promise 2011.

b. Una enfermera del equipo 
médico a bordo del Comfort 
atiende a un niño colombiano 
durante su visita al país 
sudamericano.

A nurse from the medical team 
onboard the Comfort provides 
care to a child during the ship’s 
visit to Colombia.

c. Un experto médico del equipo 
del Comfort revisa la garganta de 
un joven colombiano.

A medical expert from the 
Comfort team examines a young 
Colombian man’s throat.

USNS COMFORT

USNS COMFORT
a. C.

B.
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A. La Teniente de Corbeta Osiris Castillo, de 
la Armada Nacional de Colombia, atiende a un 
paciente durante la visita del buque hospital 
USNS Comfort a Colombia. 

Colombian National Navy Ensign Osiris Castillo 
sees a patient during a visit to Colombia by the 
hospital ship USNS Comfort.

B. Un cirujano prepara a la paciente Irene 
Becerra, de 101 años de edad, para la 
remoción de una catarata en el ojo izquierdo 
que le causaba dolores de cabeza y pérdida 
de visión.

A surgeon prepares 101-year-old patient Irene 
Becerra for the removal of a cataract in her 
left eye, which was causing her headaches and 
loss of vision.

EL COMFORT SIGUE RUMBO A NICARAGUA
DIÁLOGO 

D
ejando Colombia atrás, el buque hospital de los EE. UU. 
Comfort siguió rumbo a Nicaragua, donde pacientes de 
varias localidades aledañas esperaban en fila para ser 
atendidos en la clínica de salud montada en la ciudad-

puerto San Juan del Sur. Aquellos que necesitaban cirugías 
sencillas que no requerían de cuidados postoperatorios fueron 
trasladados al buque hospital para ser operados y pasar la noche 
en observación ahí. Los beneficiarios de estos servicios gratuitos 
de salud agradecieron la misión humanitaria estadounidense por 
su orden, efectividad y carácter amigable. 

“Me trataron de una manera excelente”, dijo Gabriela 
Gómez, luego de regresar a la costa tras una cirugía de vesícula 
a bordo del Comfort. Gómez explicó que aunque había esperado 
por esta cirugía durante seis meses, tenía miedo de hacerlo en 
la clínica del pueblo de San Jorge y no contaba con los medios 
para hacerlo en un hospital privado en Managua.

Bayardo Antonio Tenorio, un agricultor jubilado de 71 años 
con pocos recursos, se sometió a una cirugía de remoción de 
cataratas a bordo del Comfort, y comentó que la misión médica 
de los EE. UU. “es un regalo de Dios para la gente que no tiene 
los medios para pagar por estos servicios”.

Tenorio agregó que el equipo médico de los EE. UU. lo trató 
de manera “excelente” y apreció que los médicos se tomaran el 
tiempo de explicarle de antemano el procedimiento. El agricultor 
nicaragüense, de voz suave, se alegró de enterarse de que los 
miembros de la misión estadounidense no hacían distinción 
entre el origen o preferencias políticas de los pacientes.

“Sólo preguntaron de qué enfermedad sufría”, expresó 
Tenorio. Además de brindar cuidados médicos, la misión 
Promesa Continua del Comfort, que visitó nueve países durante 
sus cinco meses en alta mar, también sirvió como oportuni-
dad de adiestramiento táctico y estratégico para las Fuerzas 
Armadas de los EE. UU.

“Si uno considera el número de desastres que han ocurrido 
a lo largo del tiempo [en esta región], verá que la capacidad de 
trabajar con países amigos en tiempos de paz o en ausencia 
de desastres antes de trabajar lado a lado [en respuesta a 
un desastre] es inmensa”, dijo el Capitán Brian C. Nickerson, 
comandante de la misión. “Es un gran ensayo.” 

La Capitán de Corbeta Francine Worthington, encar-
gada de administración de pacientes a bordo del Comfort, 
se sintió honrada de atender a Becerra durante “la cirugía 
que le cambió la vida”. 

“Una sonrisa es el comienzo del amor, y las labo-
res de amor son labores de paz”, dijo la Cap. de Corb. 
Worthington. “La colaboración comienza una persona a 
la vez. La señora Becerra representa la belleza de la gente 
colombiana.” 

Los diversos eventos realizados durante los días de 
la jornada —entre el 2 y el 12 de junio— permitieron 
integrar a la comunidad y acercarla hacia los esfuerzos 
del gobierno local y nacional para el mejoramiento de la 
calidad de vida en la ciudad. 

De igual manera, se efectuaron donaciones por parte de 
varias ONG internacionales y del personal de la Embajada 
de los Estados Unidos en Colombia, que envió ropa y 
juguetes, entre otros artículos. 

Durante su visita, Diego Molano, director nacional de 
Acción Social de la Presidencia de la República, manifestó: 
“El presidente Juan Manuel Santos me designó para acom-
pañar esta jornada por la razón de que Tumaco es parte 
fundamental del Plan de Consolidación y de la apuesta 
para recuperar al [océano] Pacífico y a Tumaco para todos 
los colombianos”. 

En representación de la Embajada de los Estados 
Unidos se contó con la presencia del ministro consejero 
Perry Holloway, quien afirmó que el evento es “la mejor 
muestra de que en Colombia la gente quiere consolidar y 
trabajar [en conjunto con] los Estados Unidos”. 

Además de la asistencia humanitaria, la visita del 
Comfort representa un intercambio cultural para todos 
los involucrados. Durante su estadía en Colombia, el 
comandante de la misión, Capitán Brian C. Nickerson, 
de la Armada de los EE. UU., manifestó: “Creemos que 
comprender la cultura es un prerrequisito para construir 
relaciones y brindar una atención adecuada”.

USNS COMFORT

Continuación de la página 51
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THE COMFORT HEADS TO NICARAGUA
DIÁLOGO Staff

L
eaving Colombia behind, the U.S. hospital ship 
Comfort sailed to Nicaragua, where patients from 
several towns lined up at a health clinic set up in the 
port city of San Juan del Sur. Those needing simple 

surgeries without requiring follow-up care were transported 
across the choppy waters to the hospital ship for surgery 
and overnight care. The beneficiaries of the free health 
services praised the U.S. humanitarian mission for its order-
liness, effectiveness and friendliness. 

“They treated me in a great way,” said Gabriela Gómez, 
after returning to shore following gallbladder surgery 
aboard the Comfort. Gómez explained that she had been 
waiting six months for the surgery, which she was afraid to 
undergo at her local health clinic in the town of San Jorge, 
and unable to pay for in a private hospital in Managua. 

Bayardo Antonio Tenorio, a 71-year-old retired farmer 
with limited means, underwent cataract surgery aboard the 
Comfort and said the U.S. medical mission “is a godsend 
for folks who cannot afford the cost of these services 
out-of-pocket.” 

The soft-spoken Tenorio said the personal treatment 
from the U.S. medical staff was “excellent,” and he appreci-
ated that doctors took the time to explain the procedure to 
him beforehand. He also said he was happy to learn that 
the participants of the U.S. mission do not judge people on 
personal background or political affiliations. 

“They just ask what illness you have,” Tenorio said. 
Besides providing health care, the Comfort’s Continuing 
Promise mission also served as a tactical and strategic train-
ing opportunity for the U.S. Armed Forces. The Comfort visited 
nine countries during its five months at sea.

“If you look at the number of disasters that have 
occurred over time [in this region], the ability to work with 
partner nations in a peacetime setting or nondisaster 
setting prior to having to work side by side [in disaster 
response] is huge,” said the ship’s commanding offi-
cer, U.S. Navy Captain Brian C. Nickerson. “It’s a great 
rehearsal.” 

Among the achievements of CP11 was the surgery performed on 
Irene Becerra, a 101-year-old patient who arrived at the Max Seídel 
School clinic complaining of severe headaches and the loss of vision in 
her left eye.

The CP11 medical team determined she was suffering from 
cataracts and scheduled surgery for June 6. After a two-hour recovery 
period, the oldest surgical patient in the history of the CP team was 
ready to begin the process of recovering her sight. “I want to thank 
God, the medical staff aboard Comfort, and everyone else involved in 
making this procedure possible,” said Becerra.

Lieutenant Commander Francine Worthington, patient adminis-
tration department head aboard the Comfort, said she was honored 
to care for Becerra during a process that led to her undergoing “the 
life-changing surgery.”

“A smile is the beginning of love, and the works of love are works of 
peace,” Lt. Cmdr. Worthington said. “The partnership begins one person 
at a time. Ms. Becerra represents the beauty of the Colombian people.” 

The various events held during the ship’s visit, from June 2-12, 
helped integrate the community towards the efforts of the local and 
national governments to improve the quality of life in the city. 

Along the same lines, donations were made by several international 
NGOs and by the staff of the U.S. Embassy in Colombia, which sent 
clothes and toys, among other items. 

During his visit, Diego Molano, national social action director for 
the Office of the President declared, “President Juan Manuel Santos 
designated me to accompany this action because Tumaco is a fundamen-
tal part of the Consolidation Plan and of the strategic choice to recover 
the Pacific [Ocean] and Tumaco for all Colombians.” 

Representing the U.S. Embassy was Deputy Chief of Mission 
Perry Holloway, who stated that the event is “the best demonstration 
that in Colombia, people want to strengthen and work [jointly with] 
the United States.” 

In addition to offering humanitarian aid, the Comfort’s visit repre-
sents a cultural exchange. During his time in Colombia, the mission 
commander, U.S. Navy Captain Brian C. Nickerson, declared, “We 
believe that understanding the culture is a prerequisite for building 
relationships and providing appropriate care.”

USNS COMFORT

” “La misión médica de [los] EE. UU. es un 
regalo de Dios para la gente que no 
tiene los medios para pagar por estos 
servicios. 

– Bayardo Antonio Tenorio, un paciente del Comfort en Nicaragua

“The U.S. medical mission is a godsend for folks who 
cannot afford the cost of these services out of pocket.”

 - Bayardo Antonio Tenorio, a patient of the Comfort in Nicaragua

a. B.

Continued from page 51
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Asedio contra la  
prosperidad
DIÁLOGO

D
esde los 7 años, Antonio Feliciano Godoy de 
León era miembro de una pandilla. Su padre 
le enseño cómo usar una pistola calibre .38 
y su madre abusaba del alcohol. Godoy de 
León no terminó la escuela primaria; en 

su lugar, se la pasaba en las calles en busca del amor que sus 
padres no podían darle. El afecto y el sentido de pertenencia 
no tardaron en llegar de la mano de la pandilla local Mara 
18. Ellos lo hicieron sentir como un hermano pequeño y le 
ofrecieron la protección que no tenía en su propia casa. 

Con tristeza en la voz, recuerda durante una entrevista 
con Diálogo cómo sus habilidades lo llevaron al nivel más 
alto de la pandilla. “Llegué hasta lo más alto de una pandilla: 
desde ser un sicario, pandillero y narcotraficante”, comentó, 
señalando que creó su propia pandilla de 67 jóvenes, ninguno 
de los cuales está vivo actualmente. 

A los 17 años hubo otro punto de inflexión en la vida de 
Godoy de León: resultaron muertos tres de sus seis hermanos, 
involucrados en actividades delictivas. Ese mismo año, la casa 
donde vivía con su esposa e hija de un año de edad fue atacada 
en mitad de la noche. “Tuve que meter debajo de la cama a mi 
hija. Entonces eso me hizo reaccionar. No le quería dar una 
mala vida a ella.” Godoy de León decidió cambiar de vida.

Después de 37 visitas a correccionales para menores, 17 
arrestos y cuatro años de cárcel, Godoy de León dejó atrás el 
mundo criminal hace siete años. Hoy tiene 29, usa camisas 
de manga larga para cubrir los tatuajes, y se muda de un 
lugar a otro para evitar la venganza de las pandillas rivales. 
Actualmente trabaja como instructor de computación del 
Grupo Ceiba, organización no gubernamental que ofrece 
programas para jóvenes en riesgo en los sectores marginados 
del país, con el fin de prevenir la criminalidad.

La historia de Godoy de León es una imagen de la 
violencia existente en Guatemala y en muchas naciones de 
Centroamérica; también es un ejemplo de camino hacia la 
prosperidad. “Hice mucho daño a mi país, a la sociedad y la 
colonia donde vivía”, comentó. Sin embargo, Godoy de León 
también demuestra que es posible reformar a los delincuentes, 
garantizando que las iniciativas respondan a las necesidades 
locales y generen nuevas avenidas para el desarrollo regional. 
Si bien los gobiernos enfrentan muchos obstáculos, como la 
falta de recursos técnicos y financieros, la industria privada, 
de hecho, puede reducir los costos de seguridad a largo plazo 
mediante inversiones en el desarrollo de los jóvenes.

La violencia 
relacionada 

con las drogas 
ha amenazado 

el desarrollo 
económico de 
Centroamérica 
en los últimos 

años, pues 
plantea 

problemas de 
seguridad para 

los empresarios

Antonio Feliciano Godoy de 
León, instructor de computación, 

no quiere que sus estudiantes 
caigan en los mismos errores 

que él cometió cuando se unió a 
una pandilla.

Antonio Feliciano Godoy de León, 
a computer instructor, does not 
want his students to make the 

same mistakes he made when he 
was a gang member.
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Prosperity 
Under Attack

Drug violence 
has threatened 

Central America’s 
economic growth 
in recent years by 
bringing security 

challenges to 
the doorsteps of 
business owners

E
ver since he was 7 years old, Antonio Feliciano Godoy de León 
belonged to a gang. His father taught him how to use a .38-caliber 
pistol, and he recalls his mother abused alcohol. Godoy de León 
did not finish elementary school; instead, he went to the streets in 
search of the love that his parents could not provide. Affection and 

belonging soon came from the local gang Mara 18. They made him feel like a 
little brother and offered the protection that he did not feel in his own home. 

With sadness in his voice, he recalled during an interview with Diálogo how 
his skills took him to the top rank in the gang. “I reached the highest level in a 
gang: from hit man, gang member, and drug trafficker,” he said, noting that he 
created his own gang of 67 youths, none of whom is alive today. 

DIÁLOGO STAFF

Policías rodean el cuerpo de Edgar Sibrián Tobar, un 
conductor de camión, asesinado cuando llevaba a sus 
hijos a la escuela en San Salvador, en mayo de 2011.

Policemen stand by the body of Edgar Sibrian 
Tobar, a truck driver killed when he was driving his 
children to school, in San Salvador in May 2011. 
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EL APROVISIONAMIENTO DEL CRIMEN
La posición estratégica del istmo donde se encuentran Belice, Costa Rica,  
El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua y Panamá hace de la zona un destino 
atractivo para los delincuentes y, por lo tanto, vulnerable, según indica Erich Vilches 
Ascher, director de Asuntos Políticos y Seguridad Democrática del Sistema de la 
Integración Centroamericana (SICA). “Del sur vienen drogas y viene tráfico ilícito 
de inmigrantes; esto deja a Centroamérica una serie de secuelas y delitos como la 
extorsión, el secuestro, el crimen organizado y el lavado de activos. Del norte vienen 
armas y otra serie de problemas que agravan la situación”, señaló Vilches Ascher en 
la Primera Conferencia Internacional en Apoyo de la Estrategia de Seguridad de 
Centroamérica, celebrada el 22 y 23 de junio de 2011 en la Ciudad de Guatemala. 
A la reunión asistieron nueve presidentes, representantes de más de 50 países y 60 
organizaciones internacionales. 

Centroamérica registró más de 18.167 homicidios en 2010, un índice de 42,85 
homicidios por cada 100.000 habitantes, según los informes del Programa de las 
Naciones Unidas para el Desarrollo. La Organización Mundial de la Salud establece 
que un país cuyo índice supera los 10 homicidios por cada 100.000 habitantes sufre 
una epidemia de violencia. Aunque los narcotraficantes están generando altos nive-
les de violencia en Centroamérica, ese es apenas uno de los problemas que la región 
debe abordar. “El tráfico de drogas es solamente uno de los peligros y en perspectiva 
se volverá un negocio residual para las organizaciones criminales”, señaló Antonio 
Mazzitelli, director regional de la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y 
el Delito para México y Centroamérica. 

Luis Mazarriegos, director de la Cámara de la Industria en Guatemala, señaló 
que el contrabando es un negocio en crecimiento para los delincuentes. Indicó que 
en los últimos 10 años esta actividad se ha incrementado en su país, lo cual 

Un listón con la leyenda “escena del crimen” rodea la fosa común que se encontró 
en junio de 2011 en Ciudad Planeta, municipio de La Lima, Tegucigalpa, Honduras. 
Las autoridades encontraron los restos de cuatro personas, supuestamente 
asesinadas por integrantes de la pandilla centroamericana Mara 18.

A crime scene ribbon surrounds the common grave found in 
Ciudad Planeta, municipality of La Lima, in Tegucigalpa, Honduras, 
in June 2011. Authorities found the bones of four people, allegedly 
killed by members of the gang Mara 18. 

Más de 10 
personas mueren 

todos los días 
en la capital 
salvadoreña, 

según estadísticas 
de la Policía 

Nacional Civil.
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The age of 17 was another turning point for Godoy de León; three of his 
six brothers involved in criminal activities were killed. In the same year, the 
house where his wife and 1-year-old were sleeping was attacked in the middle 
of the night. “I had to hide my daughter under the bed. This situation made 
me react. I didn’t want to give her a bad life.” Godoy de León decided to 
change his life.  

After 37 visits to a reformatory for minors, 17 arrests and four years in 
jail, Godoy de León left the criminal world seven years ago. He is now 29, 
wears long sleeve shirts to cover his tattoos, and moves from place to place to 
avoid the revenge of rival gangs. Today, he is a computer instructor to at-risk 
youth for Grupo Ceiba, a nongovernmental organization that offers programs 
in marginalized sectors of the country to prevent criminality. 

The story of Godoy de León is a snapshot of the violence that is taking 
place in Guatemala and many Central American nations; it is also an example 
of a path to prosperity. “I did a lot of damage to my country, to society, and 
to the neighborhood where I lived,” he said. But, Godoy de León also shows 
how it is possible to reform criminals, ensuring that initiatives can respond 
to local needs and create new avenues for regional development. While 
governments face many obstacles, such as the lack of technical and financial 
resources, private industry can actually reduce security costs in the long term 
by investing in youth development.

Oficiales de policía de Guatemala 
revisan el último piso de un hotel en 
busca de supuestos narcotraficantes 
después de una balacera con las 
fuerzas de seguridad, que tuvo lugar 
en el sótano de un centro comercial 
del centro de la Ciudad de Guatemala, 
en septiembre de 2010. 

Guatemalan police officers check the 
top story of a hotel, looking for alleged 
drug traffickers following a shooting 
with security forces in the basement 
of a shopping mall in downtown 
Guatemala City, in September 2010.
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constituye un 25 por ciento del mercado interno en productos como tabaco, arroz 
y vinos. “El contrabando es una rama del crimen organizado que genera un agujero 
fiscal”, explicó. Mazzitelli advirtió que las prisiones están generando violencia y 
delito. “La gente en muchos casos termina en las prisiones por pequeños crímenes 
y salen de las prisiones como criminales diplomados.”

EL COSTO ECONÓMICO DE LA VIOLENCIA
Aparte de la pérdida de vidas humanas, la inseguridad está generando costos 
masivos en Centroamérica al disponer de limitados recursos gubernamentales para 
reforzar la seguridad de los ciudadanos. La región invierte de US$ 4 millones a 
US$ 6,5 millones por año en seguridad, justicia penal, sistemas de prisiones y otras 
iniciativas, señaló Juan Belikow, consultor del Banco Mundial. Este monto repre-
senta casi el 8 por ciento del producto interno bruto (PIB), agregó. “[Esta cifra] 
es una locura, ningún país invierte más del 1,8, 2,0 o 2,5 [por ciento], es la media 
de los países desarrollados”, indicó Belikow. En 2008, Honduras destinó US$ 885 
millones para combatir el delito, lo cual representó casi el 10 por ciento de su 
economía, según el informe de 2011 “El delito y la violencia en Centroamérica” 
del Banco Mundial. 

Bilikow advirtió que si no se reduce el crimen organizado, la región podría 
colapsar. “Es una región que no se va a poder sostener, es una región que ya está en 
una situación muy frágil.” La región tiene un alto nivel de agotamiento de recur-
sos; eso significa que los gobiernos invierten más en seguridad, lo que a su vez los 
deja con menos fondos para invertir en educación, salud pública y otros servicios. 
“La región tiene que hacer 10 veces más esfuerzos en materia de seguridad que 
cualquier país desarrollado”, concluyó.

Juan Antonio Busto, presidente de la Cámara de la Industria de Guatemala, 
trazó un paralelo entre la seguridad y la prosperidad: “La inseguridad tiene un 
costo enorme en nuestra competitividad, lo cual afecta nuestras exportaciones y 
nuestros negocios a nivel regional”.   

Busto, también vicepresidente del Comité de Coordinación de las Asociaciones 
de Agricultura, Comercio, Industrial y Financieras de Guatemala, explicó cómo 
los negocios están sufriendo en todos los niveles. En Guatemala, por ejemplo, las 
empresas multinacionales se están trasladando a otros países en busca de luga-
res seguros para desarrollar su actividad, comentó. La empresa multinacional 
Wal-Mart, por ejemplo, trasfirió algunas de sus operaciones a Costa Rica debido, 
en parte, al aumento de las primas de seguros, según www.economist.com. 

DESAFÍOS PARA LAS EMPRESAS 
El sector privado puede asumir un papel activo en la lucha regional contra la inse-
guridad al proporcionar más oportunidades de empleo, indicó Teresa Moll de 

La Primera Conferencia Internacional en 
Apoyo de la Estrategia de Seguridad de 
Centroamérica, celebrada el 22 y 23 de 
junio de 2011 en la Ciudad de Guatemala, 
buscó recursos económicos y técnicos para 
combatir el crimen organizado en la región.

“La estrategia de seguridad consti-
tuye un hito histórico que marca el inicio 
de una nueva etapa en los esfuerzos por 
consolidar a Centroamérica como una 
región segura, en paz, libertad y desarro-
llo”, señaló la declaración final conjunta. 

La estrategia integra dos proyectos de 
iniciativas de seguridad en cuatro áreas: 
ejecución del orden público, prevención 
y erradicación del delito, rehabilitación y 
cárceles, y fortalecimiento institucional. 

El Grupo de Amigos de la Conferencia, 
formado por Canadá, Colombia, la Unión 
Europea, Finlandia, Alemania, Israel, Italia, 
Japón, México, Noruega, Corea del Sur, 
España y los Estados Unidos, reconoce 
que combatir al crimen organizado es 
una responsabilidad compartida. Las 

organizaciones internacionales como la 
Organización de Estados Americanos, el 
Banco Interamericano de Desarrollo y el 
Banco Mundial también están haciendo 
esfuerzos para ayudar en las cuestiones 
de seguridad de la región.

La Conferencia Internacional en 
Apoyo de la Estrategia de Seguridad de 
Centroamérica fue un paso importante 
hacia la resolución de la violencia en 
Centroamérica. La cooperación interna-
cional es crítica para esta lucha.

Un compromiso mundial

Costa Rica 
Acceso al financiamiento		
Inestabilidad macroeconómica 	
Prácticas de competidores informales
Corrupción
Tipos de impuestos

El Salvador
Delito 
Prácticas de competidores informales
Acceso al financiamiento
Corrupción
Inestabilidad macroeconómica

Guatemala
Corrupción
Electricidad
Inestabilidad macroeconómica
Prácticas de competidores informales
Delito

Honduras
Acceso al financiamiento
Corrupción
Crimen
Inestabilidad macroeconómica
Prácticas de competidores informales

nicarAgua
Acceso al financiamiento
Corrupción
Crimen 
Inestabilidad macroeconómica
Prácticas de competidores informales

Panamá
Electricidad
Corrupción
Delito 
Tipos de impuestos
Inestabilidad macroeconómica

Fuente: “El delito y la violencia en 
Centroamérica: un desafío para el 
desarrollo.” Banco Mundial 2011.

Limitaciones para la 
productividad y el 
crecimiento
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FEEDING THE CRIME
The strategic position of the isthmus where Belize, Costa Rica, El Salvador, 
Guatemala, Honduras, Nicaragua and Panama lie make the area an attractive desti-
nation for criminals and therefore vulnerable, according to Erich Vilchez Ascher, 
director of the Political Affairs and Democratic Security of the Central American 
Integration System (SICA). “From the south, come drugs and illicit traffic of 
migrants; this leaves Central America with a series of consequences and crimes like 
extortion, kidnappings, organized crime and money laundering. From the north, 
come weapons and other types of problems that aggravate the situation,” Vilchez 
Ascher said at the First International Conference in Support of the Central American 
Security Strategy, held June 22-23, 2011, in Guatemala City. The meeting was 
attended by nine country presidents and representatives of more than 50 countries 
and 60 international organizations.  

Central America registered more than 18,167 homicides in 2010, a rate of 42.85 
homicides per 100,000 inhabitants, reported the U.N. Development Programme. 
The World Health Organization establishes that a country with a rate of more than 
10 homicides per 100,000 inhabitants is suffering an epidemic of violence. While 
narcotrafficking is generating high levels of violence in Central America, this is just 
one of the problems the region must address. “Drug trafficking is not the only threat, 
and in perspective, it would be a residual business for the criminal organizations,” 
said Antonio Mazzitelli, regional director for the U.N. Office on Drugs and Crime 
for Mexico and Central America. 

 Luis Mazarriegos, director of the Guatemalan Chamber of Industry, named 
smuggling as an increasing business for criminals. In the last 10 years, he said, this 
activity has grown in his country, accounting for 25 percent of the domestic market 
in products such as tobacco, rice and wines. “Smuggling is a branch of the organized 
crime that generates a fiscal deficit,” he explained. Mazzitelli warned that prisons are 
breeding criminal business and violence. “In many cases, people end up in jail due to 
small crimes, and they leave like qualified criminals.”   

THE ECONOMIC COST OF VIOLENCE
Beyond the loss of human life, insecurity is generating massive costs in Central 
America by drawing on limited government resources to reinforce citizen security. 
The region invests $4 million to $6.5 million per year in security, penal justice, 
prison systems, and other initiatives, said Juan Belikow, a World Bank consultant. 
This amount represents almost 8 percent of the region’s GDP, he added. “[These 
figures] are insane; no country invests more than 1.8, 2.0 or 2.5 [percent]; those are 
the averages of the developed countries,” Belikow said. In 2008, Honduras spent 
$885 million to combat crime, which represented nearly 10 percent of its economy, 
according to the 2011 World Bank report, “Crime and Violence in Central America.” 

The First International Conference 
in Support of the Central America 
Security Strategy, held June 22-23, 
2011, in Guatemala City, sought finan-
cial and technical resources to combat 
organized crime in the region. 

 “The security strategy constitutes 
a historic milestone that marks the 
beginning of a new phase in the efforts 
to consolidate Central America as a 
safe region in peace, liberty and devel-
opment,” said the joint final statement. 

The strategy integrates 22 projects for 
security initiatives in four areas: law 
enforcement, crime eradication and 
prevention, rehabilitation and prisons, 
and institutional strengthening. 

The Group of Friends of the 
Conference, formed by Canada, 
Colombia, the European Union, 
Finland, Germany, Israel, Italy, Japan, 
Mexico, Norway, South Korea, Spain 
and the United States, recognize that 
fighting organized crime is a shared 

responsibility. International orga-
nizations such as the Organization 
of American States, Inter-American 
Development Bank and the World 
Bank are also making efforts to help 
security issues in the region.

The International Conference 
in Support of the Central America 
Security Strategy was an important 
step toward addressing violence in 
Central America. International coop-
eration is critical for this struggle.

A Worldwide Commitment

Costa Rica 
Access to finance
Macroeconomic instability
Practices of informal competitors
Corruption
Tax rates

El Salvador
Crime
Practices of informal competitors
Access to finance
Corruption
Macroeconomic instability

Guatemala
Corruption
Electricity
Macroeconomic instability
Practices of informal competitors
Crime

Honduras
Access to finance
Corruption
Crime
Macroeconomic instability
Practices of informal competitors

nicarAgua
Access to finance
Corruption
Macroeconomic instability
Practices of informal competitors
Crime

PanamA
Electricity
Corruption
Crime
Tax rates
Macroeconomic instability

Source: 2011 World Bank report, 
“Crime and Violence in Central 
America: A Development Challenge.” 

Constraints 
to Productivity 
and Growth
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Alba de Alfaro, directora ejecutiva de la organización 
sin fines de lucro SumaRSE, cuya meta es promover 
la responsabilidad social corporativa en Panamá. 
En su opinión, la responsabilidad social corporativa 
puede ayudar en la lucha para reducir la pobreza 
a través de la educación y prevención. Argumentó 
que el desarrollo de los jóvenes no solamente genera 
empleos sino futuros clientes: “Las empresas no son 
responsables de la seguridad, pero sí deben ayudar y 
deben promover a que esa situación se modifique”. 
Entre las muchas iniciativas regionales, las empresas 
de El Salvador han prometido donar tres dólares 
por cada uno que los Estados Unidos inviertan en 
los esfuerzos de seguridad del país centroamericano, 
según informa el Departamento de Estado de los  
EE. UU.

Los programas de prevención, como el del grupo 
Ceiba en Guatemala, le permitieron a Antonio 
Feliciano Godoy de León abandonar el delito y 
le brindaron un camino hacia la educación y una 
oportunidad de trabajo. Hoy, es padre de tres hijos, 
mantiene a su familia e intenta ser un modelo a 
seguir por los jóvenes en riesgo. En su clase de 
computación busca formas de olvidar su pasado y 
ayuda a evitar que otros cometan los mismos errores 
que él. “Vale la pena lo que estoy haciendo.”

Cooperación fuera y dentro de la frontera de Guatemala

Durante una conversación con Diálogo, el General de División Juan José 
Ruiz Morales, ministro de Defensa de Guatemala, se refirió a la importancia 
de la cooperación de las instituciones fuera y dentro de las fronteras de su 
país, a fin de combatir el crimen organizado.

DIÁLOGO: 
¿Cómo ve 
la coopera-
ción de las 

fuerzas armadas de Centroamérica para 
combatir el flagelo del crimen organizado?
General de División Juan José Ruiz 
Morales: Considero que en Centroamérica, 
en Guatemala, El Salvador y Honduras hay 
una similitud prácticamente de cooperación, 
pero es el triángulo más violento que tene-
mos en el área. Veo que tenemos los mismos 
problemas de control de cárceles, de apoyar 
la lucha contra las maras y el narcotráfico. 

A Centroamérica la podría dividir en 
dos: Guatemala, El Salvador y Honduras; 
y Nicaragua, Costa Rica y Panamá, que 
están en niveles menos violentos que en la 
región, pero los están combatiendo de la 
misma forma con lo que tienen.

DIÁLOGO: Se habla en este momento de 
que Guatemala tiene muy buena relación 
entre sus Fuerzas Armadas y la Policía, 
¿cómo ve usted esa relación interna?
Gral. de Div. Ruiz Morales: La Policía es 
preventiva y trabaja de una forma individual, 
mientras que el Ejército es de principios y 
valores en grupo y, como es lógico, trabaja 
en grupo. Nunca dejamos trabajando solos a 
los soldados, tenemos una fortaleza a través 
de nuestros sargentos y oficiales de una 
institucionalidad bastante fuerte y hemos 
hecho nosotros nuestra cooperación por las 
capacidades diferenciadas que tenemos. 

La Policía hace lo que le corresponde en 
lo que son las ilegalidades, y el Ejército hace 
lo que le corresponde en grupos armados. 
No podemos trabajar separados, es nece-
sario que estemos juntos para enfrentar la 
amenaza en los dos sectores.

DIÁLOGO: ¿Cómo es la cooperación en este 
momento entre las Fuerza Armadas de su país 
y las de México?
Gral. de Div. Ruiz Morales: Quiero decirle 
que solo en este año [2011], hemos tenido más 
de 50 reuniones entre comandantes de desta-
camentos fronterizos y comandantes de región 
en el área fronteriza. Hemos tenido que agilizar 
porque si nosotros usamos los canales apro-
piados sería bastante tardía la forma de operar. 
Con México, que prácticamente tenemos la 
mitad de frontera con ellos y la otra mitad con 
Belice, El Salvador y Honduras, hemos agilizado 
de tal manera de hacer operaciones coordina-
das fronterizas. Me refiero casi en una similitud 
de situación manejando la información con las 
reuniones de los comandantes en las áreas. Eso 
ha ayudado un poco a que sientan la presión 
de las fuerzas de seguridad en el país. Esto se 
ha hecho con todos los países vecinos.

DIÁLOGO
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Un policía muestra un sistema de circuito cerrado de televisión en la 
prisión de máxima seguridad en Tamara, Tegucigalpa, Honduras, en 
julio de 2011. 

A police officer demonstrates the closed circuit television security 
system at the maximum security prison in Tamara, Tegucigalpa, 
Honduras, in July 2011.  
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During a conversation with Diálogo, Major General Juan José Ruiz Morales, Guatemala’s minister 
of defense, spoke about the importance of cooperation among government institutions inside and 
outside the borders of his country, in order to fight organized crime.

Cooperation Inside and Outside Guatemala’s Border
DIÁLOGO STAFF

DIÁLOGO: There is talk now that 
Guatemala has a very good relation-
ship between its Armed Forces and 
police. How do you see that domestic 
relationship?
Maj. Gen. Ruiz Morales: The police are 
preventive and work independently, while 
the Army is [founded on] group values and 
principles and, logically, works as a group. 
We never leave Soldiers to work alone. 
We have very solid institutional strength 
through our sergeants and officers and we 
have achieved our cooperation through 
the different capacities that we have. 

The police perform their duty as far 
as illegal acts are concerned and the 
Army performs its duty regarding armed 
groups. We cannot work separately; we 
must be united to confront the threat in 
both sectors.

DIÁLOGO:  How do you see the 
cooperation of Central America’s Armed 
Forces in the fight against organized 
crime?
Maj. Gen. Ruiz Morales: I think that in 
Central America, Guatemala, El Salvador 
and Honduras, there is similar coopera-
tion for all intents and purposes, but 
it is the most violent triangle that we 
have in the area. I see that we have the 
same problems controlling prisons, 
supporting the fight against gangs, and 
against drug trafficking.

Central America could be divided 
in two: Guatemala, El Salvador, and 
Honduras; and Nicaragua, Costa Rica, 
and Panama, which experience less 
violence than [the rest of ] the region, 
but they are still fighting what they 
have in the same way.

DIÁLOGO:  How is the cooperation between 
Guatemala’s Armed Forces and that of Mexico 
at this time?
Maj. Gen. Ruiz Morales: This year alone 
[2011], we have had more than 50 meetings 
between border detachment commanders 
and regional commanders in the border area. 
We have had to streamline because if we 
use the appropriate channels, the manner 
of operating would be very slow. We have 
streamlined in order to have coordinated 
border operations with Mexico — we share 
almost half of our border with them and 
the other half with Belize, El Salvador and 
Honduras. There are many similarities in 
handling the information during the area 
commander meetings. That has helped a 
little for them to feel the pressure from the 
security forces in the country. This has been 
done with all the neighboring countries.

Belikow warned that if organized crime is not 
reduced, the region could collapse, “It is a region 
that is not going to be able to sustain itself; it is a 
region that is already in a very fragile situation.” 
The region has a high level of resource depletion, 
meaning that the governments in the region invest 
more in security, leaving them with fewer funds 
to invest in education, public health and other 
services. “The region has to make tenfold efforts in 
security matters than that of any other developed 
country,” he concluded.

Juan Antonio Busto, president of the 
Guatemalan Chamber of Industry, drew a parallel 
between security and prosperity: “The insecurity 
takes an enormous toll on our competitiveness, 
which affects our exports and businesses at a 
regional level.”   

Busto, who is also vice president of the 
Coordinating Committee of Agricultural, 
Commercial, Industrial, and Financial 
Associations in Guatemala, explained how busi-
nesses are suffering at all levels. In Guatemala, 
for example, multinationals are moving away, 
looking for secure places to do business, he said. 
The multinational retailer Wal-Mart, for example, 
transferred some of its operations from Guatemala 
to Costa Rica in part because of higher insurance 
premiums, according to www.economist.com. 

BUSINESS CHALLENGES 
The private sector can assume an active role in the 
regional fight against insecurity by providing more 
employment opportunities, said Teresa Moll de 
Alba de Alfaro, executive director of the nonprofit 
organization SumaRSE, whose goal is to promote 
corporate social responsibility in Panama. In her 
opinion, corporate social responsibility can help in 
the fight to reduce poverty through education and 
prevention. She argued that youth development 
not only generates jobs, but future customers: 
“Businesses are not responsible for security, but 
they should help and promote a change to the 
situation.” Among the many regional initia-
tives, El Salvador’s businesses have pledged three 
dollars for every dollar the United States invests 
in the Central American country’s security efforts, 
according to the U.S. Department of State.

Prevention programs, like the Ceiba’s group 
in Guatemala, helped Antonio Feliciano Godoy 
de León walk away from a life of crime, providing 
him with a path to education and a job oppor-
tunity. Today, he is a father of three, provides for 
his family and tries to be a role model for at-risk 
youths. In his computer class, he looks for ways 
to forget his past and helps prevent others from 
committing the same mistakes he did. “What I do 
is worthwhile,” he said.

 More than 10 

people are killed 

every day in 

El Salvador, 

according to 

National Civil 

Police statistics.
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ÁGORA 

En 2008, la situación comenzó a empeorar en Guatemala. 
La organización criminal Los Zetas se infiltró desde México 
en los espacios agrestes de Alta Verapaz, donde mataron al 
capo de la droga local Juan José “Juancho” León, amena-
zaron a los residentes y tomaron el control del tráfico de 
cocaína en la región.

En ese entonces, reportes de radar de los EE. UU. reve-
laron que aproximadamente el 44 por ciento de los embar-
ques de cocaína con dirección norte se movía a través de 
Centroamérica, según el diario The New York Times. En 
2010, ese número se aproximaba más al 84 por ciento. 

El nivel de violencia continuó por las nubes. En 2010, 
el país, con 14 millones de habitantes, registró 6.500 
homicidios, 548 de los cuales fueron reportados en enero, 
según la Policía Nacional Civil.

Para detener la continua erosión de la seguridad en su 
país, en enero de 2010 el presidente de Guatemala, Álvaro 

Colom, pidió la creación de una fuerza multinacional en 
Centroamérica para combatir al crimen organizado, que 
contara con el apoyo de los Estados Unidos, México y 
Colombia. “Debemos unirnos para combatirlos, dominar-
los y reducirlos al mínimo”, afirmó el presidente Colom 
al periódico mexicano El Universal en enero de 2011, y 
agregó que las rutas del narcotráfico están “estrangulando” 
a la región. El plan para una estrategia de seguridad coor-
dinada fue tema de discusión en la cumbre del Sistema de 
Integración Centroamericana realizada en junio de 2011. 

La petición de cooperación de seguridad se presentó 
durante el transcurso de otra acción sin precedentes del 
presidente Colom, la solicitud de un período de estado de 
sitio de dos meses en Alta Verapaz, para volver a tomar el 
territorio en poder de los narcotraficantes. Los militares y 
la policía trabajaron juntos para eliminar a la organización 
criminal Los Zetas, y arrestaron a 18 presuntos integrantes, 

El grito de guerra del país contra los carteles de drogas
atrajo a socios regionales e internacionales.
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Oficiales de policía en 
la Ciudad de Guatemala 
escoltan a un presunto 
sospechoso en mayo de 
2011. Las autoridades 
detuvieron a seis personas 
en relación con la masacre 
de 27 agricultores el 15 de 
mayo. Tres de los presuntos 
sospechosos son integrantes 
de origen mexicano de la 
organización criminal Los 
Zetas, reportaron los medios 
locales.

Police officers in Guatemala 
City escort a suspect in May 
2011. Authorities detained 
six people in relation to a 
massacre of 27 farmers 
on May 15. Three of the 
suspects are Mexican 
members of Los Zetas 
criminal organization, local 
media reported.
REUTERS
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informó Leslie Pérez, vocero del ministerio del Interior 
de Guatemala. Durante el estado de sitio, que permi-
tió a las fuerzas de seguridad llevar a cabo búsquedas 
y arrestos sin órdenes de detención, la cifra de delitos 
reportados disminuyó un 50 por ciento, señaló Pérez.

El gobierno informó en febrero que el estado de 
sitio había dado como resultado el decomiso de camio-
netas blindadas, 230 armas de fuego (entre ellas fusiles 
de asalto y lanzagranadas), así como cinco aviones que 
usaban los narcotraficantes. “El crimen organizado no 
sólo se está infiltrando entre nosotros, y me duele admi-
tirlo, sino que los narcotraficantes nos tienen acorra-
lados”, afirmó el presidente Colom ante el Congreso. 
“Sólo las armas decomisadas en Alta Verapaz son más de 
las que tienen algunas brigadas del Ejército.”

Amenazas contra los civiles
Mientras esto sucedía, individuos que decían ser opera-
tivos de Los Zetas enviaron un siniestro mensaje a los 
guatemaltecos. Los hombres tomaron tres estaciones de 
radio en Alta Verapaz y amenazaron con incendiarlas 
si los locutores no transmitían su amenaza de guerra, 
comentó Nery Morales, vocero del ministerio del 
Interior, a The Associated Press. El mensaje decía que 
si el presidente no estaba dispuesto a cumplir con cier-
tas promesas no especificadas, “la guerra comenzará en 
este país, en los centros comerciales, las escuelas y esta-
ciones de policía”. Era simplemente la última táctica de 
intimidación que emplearon los despiadados narcotra-
ficantes, quienes aparecieron en territorio guatemalteco 
blandiendo fusiles de asalto. Fingiendo ser oficiales del 
gobierno, pidieron a los habitantes locales que les dieran 
los nombres de ex militares de las Fuerzas Especiales 
de Guatemala, o Kaibiles, comentó Valeriano Maquín, 
residente local, a The Wall Street Journal. Maquín dijo 

que él pensó que los desconocidos estaban buscando 
reclutarlos.

También comenzaron a despejar áreas para evitar 
que los residentes interfirieran con sus operaciones de 
droga. “Les dicen a las familias: ‘nos la puedes vender 
a nosotros y salir caminando o rehusarte y salir con los 
pies por delante’”, comentó el líder indígena Oscar Pop 
a The Washington Post.  

Bajaron la guardia
El Ejército de Guatemala, que combatió a las guerrillas 
izquierdistas durante la guerra civil que duró 36 años, 
no está bien preparado para enfrentar a los narcotrafi-
cantes, que cuentan con buen financiamiento y armas 
suficientes, señaló Alberto Islas, experto en seguridad de 
la empresa de consultoría Risk Evaluation. El tamaño 
del Ejército se redujo después de que comenzaron los 
procesos de paz en 1996. En 2004 se cerraron tres bases 
militares a lo largo de la frontera con México, conforme 
a los requerimientos de los acuerdos de paz que pusieron 
fin a la guerra civil de Guatemala, lo cual dejó la puerta 
abierta a los delincuentes. 

“Jamás imaginé que el conflicto armado había prote-
gido al país”, comentó el presidente Colom en una 
entrevista con The Wall Street Journal. “Las guerrillas 
nunca se involucraron en el tráfico de droga. Y luego 
redujimos al Ejército y a la Policía.”

En febrero de 2011, el ministro del Interior de 
Guatemala, Carlos Menocal, señaló que los miembros 
de la fuerza policial del país no son suficientes, puesto 
que hay un oficial por cada 700 habitantes. Las Naciones 
Unidas recomiendan uno por cada 400. El Gobierno ha 
buscado reformar la Policía Nacional Civil con el apoyo 
de los Estados Unidos y otras naciones.

La experiencia de Guatemala subraya la necesidad de 
que los países trabajen juntos contra las organizaciones 
criminales transnacionales como Los Zetas. La contri-
bución de los Estados Unidos incluye la asignación de 
fondos de la Iniciativa para la Seguridad Regional de 
Centroamérica y la experiencia de la Agencia Federal 
Antinarcóticos de los EE. UU. que, en 2010, envió heli-
cópteros Huey para perseguir a narcocontrabandistas 
que intentaban aterrizar en pistas de lugares remotos de 
Guatemala, informó The Washington Post.

El presidente Colom no se detuvo en su búsqueda 
para obtener refuerzos para la seguridad de su país. En 
enero de 2011 comentó a El Universal que había solici-
tado más ayuda de la Unión Europea para contrarrestar 
las drogas y, en marzo, él y otros líderes centroamerica-
nos se reunieron con los líderes de la ONU en busca de 
apoyo. El Secretario General de la ONU, Ban Ki-moon, 
los escuchó. “Tenemos que fomentar la seguridad para 
todos los guatemaltecos y sus hijos”, indicó Ban. “Estoy 
seguro de que el pueblo de Guatemala está de acuerdo 
en que no pusieron fin a 36 años de conflicto armado 
sólo para ver a la violencia tomar otras formas. Ahora es 
el momento de ponerle fin.”

Oficiales de seguridad de Guatemala incautaron 230 armas durante 
el estado de sitio en Alta Verapaz, en diciembre de 2010.

During a state of siege in Alta Verapaz in December 2010, 
Guatemalan security officials seized 230 guns.

THE ASSOCIATED PRESS
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In 2008, things began to unravel in Guatemala. That is when Los 
Zetas criminal organization crept from Mexico into wild spaces 
in Alta Verapaz, killing local drug lord Juan José “Juancho” León, 
threatening residents and taking over cocaine trafficking through 
the region.

Back then, U.S. radar tracking showed that about 44 percent 
of cocaine shipments headed north moved through Central 
America, The New York Times reported. In 2010, that number was 
closer to 84 percent. Violence has also remained high. In 2010, the 
country of 14 million people saw 6,500 homicides, according to 
the National Civil Police.

To stop the steady erosion of the security of his country, 
Guatemalan President Álvaro Colom in January 2011 called for 
the creation of a multinational force in Central America to combat 
organized crime, with the support of the United States, Mexico 
and Colombia. “We should unite to strike them, dominate them 
and reduce them to the minimum,” President Colom told the 
Mexican newspaper El Universal in January 2011, adding that the 
region is being “strangled” by drug trafficking routes. The plan 
for a coordinated security strategy was discussed at the Central 
American Integration System summit in June 2011. 

The plea for security cooperation came amid another unprec-
edented action for President Colom — the call for a two-month 
state of siege in Alta Verapaz to retake territory from drug traffick-
ers. Soldiers and police worked together to flush out Los Zetas 
criminal organization, arresting 18 suspected members, said Leslie 
Pérez, spokesperson for Guatemala’s Interior Ministry. During the 
state of siege, which allowed security forces to perform searches 
and make arrests without warrants, reported crimes decreased by 
50 percent, Pérez said. 

The government reported in February that the siege had 
netted several armored SUVs, 230 firearms — including assault 
rifles and grenade launchers — and five planes used by drug traf-
fickers. “Organized crime is not just infiltrating us, it pains me 
to say it, but drug traffickers have us cornered,” President Colom 
told Congress. “Just the weapons seized in Alta Verapaz are more 
than those of some Army brigades.”

Threats against civilians
Amid the emergency measures, a sinister message was sent to 
citizens of Guatemala. Men claiming to be Los Zetas opera-
tives stormed three radio stations in Alta Verapaz and threatened 
to burn them down if broadcasters did not pass on their threat 
of war, Interior Ministry spokesman Nery Morales told The 
Associated Press. The message said that if the president did not 
fulfill unspecified promises, “war will start in this country, in 
shopping malls, schools and police stations.” It was just the latest 
intimidation tactic employed by the ruthless drug traffickers who 

rolled into Guatemalan territory brandishing assault rifles. Posing 
as government officials, they asked locals for the names of former 
Guatemalan Special Forces Soldiers, or Kaibiles, resident Valeriano 
Maquín told The Wall Street Journal. Maquín said he thought the 
strangers were looking to recruit them.

They also began clearing out areas to keep residents from inter-
fering with their drug operations. “They say to the families, ‘You 
can sell to us and leave standing up, or you can refuse and go feet 
first,’ ” indigenous leader Oscar Pop told The Washington Post. 

Letting their guard down
Guatemala’s Military, which fought leftist guerrillas during 
the country’s 36-year civil war (1960-1996), is ill-prepared for 
a confrontation with well-financed and well-armed drug traf-
fickers, Alberto Islas, a security expert at consultancy Risk 
Evaluation, told The Wall Street Journal. After the peace process 
began in 1996, the size of the Army was reduced. In 2004, three 
military bases along the border with Mexico were closed down as 
required by the Peace Accords that ended Guatemala’s civil war 
leaving the door wide open to criminals. 

“I never imagined that the armed conflict had protected the 
country,” President Colom said in an interview with The Wall 
Street Journal. “The guerrillas never got involved in drug traffick-
ing. And then we reduced the military and the police.”

Guatemalan Interior Minister Carlos Menocal said in 
February 2011 that the ranks of the country’s police force are 
thin, with just one officer for every 700 residents. The United 
Nations recommends one per 400 residents. The government has 
sought to reform the National Civil Police with the support of 
the United States and other countries.

Guatemala’s experience underlines the need for countries to 
work together against transnational criminal organizations such 
as Los Zetas. The United States’ contribution includes funding 
from the Central America Regional Security Initiative and the 
expertise of the U.S. Drug Enforcement Administration, which 
in 2010 sent Huey helicopters to chase drug smugglers attempt-
ing to land at remote airstrips in Guatemala, The Washington Post 
reported. 

President Colom didn’t stop in his quest to bring in rein-
forcements to secure his country. He told El Universal in January 
2011 that he’s sought more anti-drug aid from the European 
Union, and in March, he and other Central American leaders 
met with U.N. leaders to seek support. U.N. Secretary-General 
Ban Ki-moon heard them loud and clear. “We have to foster 
security for all Guatemalans and their children,” Ban said. “I am 
sure the people of Guatemala agree they did not end 36 years of 
armed conflict only to see violence take other forms. Now it is 
time to end all violence.”

The country’s battle cry against the drug cartels has 

attracted regional and international partners

Guatemala fights back

ÁGORA staff



Desde que el presidente Felipe Calderón asumió su cargo en diciem-
bre de 2006, más de 50.490 personas han sido víctimas de la violencia 
relacionada con el crimen organizado en México. Durante este mismo período, 
los índices de homicidios dentro del país virtualmente se han duplicado año tras año, lo cual indica que la violencia relacio-
nada con el crimen organizado está fuera de control. El hecho de que las estadísticas de homicidios en 2011 estén camino 
a superar las cifras reportadas en los últimos cuatro años respalda aún más esta idea. Sin embargo, nadie sabe en realidad 
cuántos son los secuaces que los carteles necesitan para trabajar como asesinos a sueldo y distribuir drogas en México y 

Centroamérica. El consumo y la venta de drogas están relacionados directamente con el crimen organizado; sin embargo, es un problema 
casi desconocido pues el enfoque es erradicar los carteles de la droga. Eduardo Medina Mora, ex procurador general de México, concuerda 
en que el aumento en el uso de drogas fue constante en la década pasada. Atribuye el problema al hecho de que la única cuestión relativa 
a los narcóticos que se abordó tenía que ver con el tráfico hacia los EE. UU. Durante el mandato del presidente Calderón, se ha incautado 
una cifra récord de 78.3 toneladas de cocaína y 4.380 toneladas de marihuana. Sin embargo, los índices de adicción han aumentado un 78 
por ciento en los últimos seis años.

Los ejércitos infantiles   
de los carteles de droga

Oficina de Estudios Militares Extranjeros, Ejército de los EE. UU.

D
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Los nuevos y cada vez mayores asuntos 
de adicción están causando problemas de 
seguridad en el país que ya no se pueden 
soslayar. La realidad es que México tiene 
un problema de drogas y su núcleo es un 
ejército de jóvenes consumidores, distribui-
dores y empleados de los carteles. 

Durante los últimos 10 años, el 
consumo de drogas en México ha aumen-
tado un 20 por ciento al año y, al parecer, 
la cocaína es la nueva droga de iniciación 
para los menores de edad. En 1993, las 
encuestas realizadas en escuelas primarias 
y secundarias de todo el país revelaron 
que aproximadamente un 3 por ciento de 
los estudiantes usaban cocaína, cifra que 
alcanzó el 15 por ciento en el año 2006. 
Los mexicanos consumen en promedio 
entre 70 y 80 toneladas de cocaína al año. 
La demanda sólo en la Ciudad de México 
es de 22.727 kilos, lo cual representa una 
utilidad de US$ 30 millones por mes para 
los carteles.

La fuerza que impulsa la adicción
Las razones que se ocultan tras el aumento 
de los problemas de adicción pueden 
atribuirse a una alta demanda interna que 
ha vuelto rentable la venta de droga dentro 
del país para los carteles. Una segunda 
razón del crecimiento de los problemas de 
adicción es que los carteles, por lo regular, 
usan la droga como medio de pago a sus 
trabajadores, para convertirlos en adictos. 
Se calcula que en todo México existen 
35.000 puntos de distribución para abaste-
cer a los drogadictos. Genaro García Luna, 
secretario de Seguridad Pública de México, 
afirma que el narcotráfico a pequeña escala 
se ha filtrado en la sociedad y que amas de 
casa, adultos jóvenes y delincuentes por 
igual están involucrados en el comercio de 
droga. Los puntos de venta se encuentran 
en hoteles, bares y centros nocturnos; sin 
embargo, no es poco común que se realicen 
ventas desde el domicilio. 

En términos de los epicentros de los 
problemas de narcotráfico local, la Ciudad 
de México tiene el primer lugar. Desde 
2002, el narcotráfico a pequeña escala ha 
aumentado 756 por ciento. Una encuesta 
que publicó el periódico mexicano Reforma 

reveló que el 43 por ciento de los encuesta-
dos en el Distrito Federal confirmaron que 
el narcotráfico a pequeña escala era algo 
común. Las utilidades en esta área generan 
aproximadamente US$ 200 millones al 
año, lo cual confirma que es una empresa 
rentable y en expansión para los narcotra-
ficantes. Es sabido que los estados de Baja 
California, Chihuahua, Sinaloa, Tamaulipas 
y Jalisco tienen mercados internos en 
extremo redituables.

Los problemas de seguridad 
asociados con el mercado nacional 
de estupefacientes
El aumento de la violencia asociada con 
el narcotráfico interno en México indica 
que se ha pasado por alto este problema 
de seguridad. Las zonas que presentan el 
volumen más alto de narcotráfico interno 
poseen también los índices más elevados 
de violencia. Tomemos, por ejemplo, el 
epicentro del narcotráfico en la ciudad 
de México: Tepito, Iztapalapa, el Centro 
Histórico, las colonias Roma y Lomas de 
Chapultepec. Todos esos distritos también 
tienen el número más alto reportado de 
homicidios, secuestros y robos con uso de 
violencia en la ciudad. 

Los diversos grupos involucrados en 
el narcotráfico también contribuyen al 
aumento de la violencia que amenaza 
la seguridad nacional en México. En la 
Ciudad de México, la nueva tendencia es el 
reclutamiento de indigentes para la venta 
de drogas y como “halcones”, o sea ojos y 
oídos de los vendedores. El beneficio de 
usar estos individuos es que ellos conocen 
todo lo relacionado con la actividad en las 

colonias, dado que están en la calle todo el 
tiempo.

Aunque el reclutamiento de las personas 
de la calle es una tendencia reciente, el 
de adultos jóvenes ha sido continuo. Los 
grupos del crimen organizado reclutan 
adolecentes y pre-adolecentes para la venta 
de drogas y para que sirvan como vigías. 
La intención de reclutar niños es que se 
vuelvan adictos y no tengan otra alternativa 
más que trabajar para los carteles. Y ¿qué 
otra alternativa tienen realmente para salir 
adelante? Si estos niños tuvieran trabajos 
normales, ganarían cerca de US$ 4 al día. 
Como empleados de un cartel, pueden 
ganar hasta US$ 27 al día.

El acento puesto en la juventud
Carlos Cruz, director de Cauce Ciudadano 
A.C., organización no gubernamental que 
ayuda a los jóvenes en México, descubrió 
que la edad de los jóvenes que se unen a las 
organizaciones criminales es menor cada 
día. Hace una década, los reclutas tenían 
entre 20 y 35 años de edad. Ahora, oscilan 
entre los 12 y 15 años. El arresto reciente 
de Beltrán Leyva, asesino a sueldo de 14 
años de edad conocido como “El Ponchis”, 
sirve como claro ejemplo. Comenzó a 
trabajar como asesino a sueldo a los 11 años 
y declaró que solían darle drogas y alcohol 
para convertirlo en adicto. 

Según Cruz, la crisis económica ha 
facilitado el reclutamiento, los padres de 
familia en dificultades económicas con 
frecuencia hacen la vista gorda cuando sus 
hijos se unen a estos grupos. Sin embargo, 
Víctor Clark Alfaro, del Centro Binacional 
de Derechos Humanos, insiste en que estos 
padres de familia deben aceptar el hecho 
de que estos jóvenes se desenvuelven en 
situaciones de peligro. No los reclutan 
para participar en delitos financieros, 
como lavado de dinero, ni para establecer 
relaciones con empresarios o políticos. En 
su lugar, hacen el trabajo sucio: la venta y 
el transporte de la droga y, últimamente, el 
trabajo de asesinos a sueldo. 

Nacen en medio de la violencia
Luis Astorga, autor de El siglo de las drogas: 
el narcotráfico, del porfiriato al nuevo 

La intención de 
reclutar niños  

es que se  
vuelvan adictos 
y no tengan otra 
alternativa más 

que trabajar para 
los carteles.
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Many children in Ciudad 
Juárez, Mexico, live in high-
risk zones, like this one on 
the edge of the Fronteriza 
Baja neighborhood.

ALVARO AVILA

Muchos niños de Ciudad 
Juárez, México, viven en zonas 
de alto riesgo como esta, 
en un barranco de la colonia 
Fronteriza Baja.
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ince President Felipe Calderón took office in December 2006, 
more than 50,490 people in Mexico have fallen victim to violence 
related to organized crime. During this same time period, murder rates within the country 
have virtually doubled on a yearly basis which indicates that organized crime related violence is spiraling out of control.  
Furthermore, the fact that 2011 murder statistics are on track to exceed those reported in the last four years. Still, no one 
really knows how many henchmen cartels require to work as hit men and to distribute drugs within Mexico and Central 
America. Drug consumption and its sale are directly related to organized crime, but it is a problem that is largely ignored, 
given the focus on eradicating drug cartels. Eduardo Medina Mora, the former Attorney General of Mexico, agrees that 

drug use increased steadily in the past decade. He attributes this problem to the fact that the only drug issue addressed concerns trafficking to 
the U.S. During the time President Calderón has been in office, a record 78.3 tons of cocaine and 4,380 tons of marijuana have been seized. 
However, in the last six years, addiction rates have grown by 78 percent.

The Youth Armies 
of Drug Cartels

Foreign Military Studies Office of the U.S. Army

S

milenio, se basa en la historia para explicar el fenómeno del reclu-
tamiento. Los estados de Sinaloa, Sonora, Durango, Tamaulipas 
y Chihuahua son las regiones de México con el historial más 
antiguo de producción y tráfico de drogas. Esta actividad data de 
al menos 70 años, y el narcotráfico tiene raíces tan profundas en 
estas zonas que la población lo ve como medio de vida. Por esta 
razón, Astorga cree que una persona que comparte esta afinidad 
cultural con los reclutadores es más proclive a unirse a las filas de 
los grupos del crimen organizado. 

Astorga explica esta idea mediante un ejemplo: “Si llevo a 
un niño a un rancho en las montañas de Badiguarato, Sinaloa, 
donde por varias décadas la mayor parte de la población ha estado 
involucrada en el comercio de drogas, pueden estar seguros de 
que existe un 90 por ciento de probabilidades de que ese niño se 
convierta en narcotraficante”. Lo trágico del asunto es que existen 
más y más ranchos, pueblos y ciudades donde el narcotráfico es 
parte de la cultura y donde los niños crecen rodeados de violen-
cia y escuchando historias de narcotraficantes. Las nuevas zonas 
involucradas en este tipo de actividad comprenden algunas comu-
nidades de Michoacán y Guerrero. Son lugares, señala Astorga, 
donde el estado no tiene presencia ni existen programas sociales 
del gobierno. 

La generación perdida
La proliferación de 35.000 pequeños puntos de venta de drogas 
o “narco tienditas” proporciona una perspectiva de la cantidad de 
niños empleados por los carteles actualmente, dado que cada uno 
de estos lugares necesita un vigía. Normalmente, los vigías son los 

componentes más básicos de la organización y se necesita poco 
entrenamiento. Un niño sentado en una bicicleta en la colonia es 
mucho menos conspicuo que un adulto que hacen lo mismo; por 
lo tanto, se seleccionan niños para estas tareas.

Es imperativo enderezar esta situación. De lo contrario, el 
destino de las futuras generaciones podría ser una vida delictiva, 
debido a la falta de mejores opciones. Los niños imitan lo que 
ven y oyen y, en este momento, los Zetas —asesinos y narcotrafi-
cantes— están haciendo furor. Esto es lo que imitan y de lo que 
hablan los niños. 

El narcotráfico en México y la violencia asociada con él son 
problemas que están abordándose. La respuesta inmediata ya se 
puso en práctica, pero no alcanzó al nuevo problema que plan-
tea la expansión de la fuerza de trabajo de los carteles ni una 
nueva generación de drogadictos. Las posibles soluciones para 
esta tendencia podrían incluir programas básicos como el de la 
Educación para Resistir el Abuso de Drogas (D.A.R.E., por sus 
siglas en inglés), así como más oportunidades de empleo para los 
muchachos en edad de educación secundaria. Comenzar con lo 
básico e ir tomando medidas más amplias es el mejor paso que 
puede darse si se toma en cuenta la enorme cantidad de trabajo 
por hacer. 

Sin embargo, si no se tratan los problemas básicos relacionados 
con el consumo de droga y el trabajo de menores asociado con 
el crimen organizado, las generaciones futuras serán proclives a 
continuar con la tendencia que ya se ha establecido. El resultado 
será que la violencia y la inestabilidad asociadas con la actividad 
del crimen organizado continuarán en aumento.  
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Still, new and growing addiction 
problems are causing security issues within 
the country that can no longer be ignored. 
The fact of the matter is that Mexico has a 
drug problem, and at its center is an army of 
young adults who act as consumers, retailers 
and cartel employees. 

In 1993, elementary and high school 
surveys throughout the country reported that 
approximately 3 percent of students were 
using cocaine; by 2006, this number jumped 
to 15 percent. Mexicans consume an esti-
mated 70 to 80 tons of cocaine yearly. Mexico 
City alone demands 22,727 kilos, represent-
ing a profit of $30 million per month for the 
drug cartels.

The Force Behind the Addiction
Reasons behind the growing addiction 
problem can be attributed to a high domestic 
demand that has made it profitable for cartels 
to sell drugs within the country.  A second 
reason for growing addiction problems is that 
drug cartels commonly use drugs as payments 
for their workers or as a means to convert 
them into addicts.  Throughout Mexico, an 
estimated 35,000 drug distribution points 
supply drugs to addicts. Genaro García Luna, 
the secretary of public security in Mexico, 
asserts that small-time drug trafficking has 
permeated society, and that housewives, 
young adults and criminals alike are involved 
in the trade. Points of sale can be found in 
hotels, bars, and nightclubs, but sales from 
homes are not uncommon. 

In terms of epicenters for internal drug 
trafficking problems, Mexico City leads the 
way.  Since 2002, small-time drug traffick-
ing has increased 756 percent there. A survey 
published by the Mexican newspaper Reforma 
reported that 43 percent of respondents 
within the Federal District confirmed that 
small-time drug trafficking was common. 
Profits from this area generate an estimated 
$200 million yearly, confirming that it is a 
profitable and expansive enterprise for the 
drug dealers. The states of Baja California, 
Chihuahua, Sinaloa, Tamaulipas and Jalisco 
are also known to have extremely profitable 
internal markets.

Security Issues Associated with the 
Internal Drug Market
The increased violence associated with 
Mexico’s internal drug trafficking indicates 
this security issue is overlooked. Those areas 
with the highest volume of internal drug traf-
ficking also have the highest rates of violence. 
Take, for example, the epicenter of drug 
trafficking in Mexico City: Tepito, Iztapalapa, 
the Historic Center, Roma and Lomas de 
Chapultepec. Those neighborhoods also have 
the highest number of reported murders, 
kidnappings and violent robberies in the city. 

The diverse crowd involved in drug traf-
ficking is also contributing to the increase 
in violence that threatens national security 
in Mexico. In Mexico City, a new trend is 
the recruitment of indigents to sell drugs 
and to act as “hawks,” serving as the eyes and 
ears of the sellers. The benefit of using these 
individuals is that they know the ins and outs 
of neighborhood activity, given that they are 
on the street all the time.

Although recruitment of the homeless is 
a recent trend, recruitment of young adults 
has been continuous. Organized crime groups 
enlist adolescents and teenagers to sell drugs 
and act as lookouts. The intention of recruit-
ing children is that they will become addicts 
themselves who have no choice but to work 
for the cartels. And, what other option do 
they really have to get ahead? If these kids 
worked normal jobs, they would make about 
$4 per day. As a drug cartel employee, they 
can earn up to $27 per day.

A Focus on Youth
Carlos Cruz, director of Cauce Ciudadano 
A.C., a nongovernmental organization that 
helps young people in Mexico, has found that 

the age of youths joining criminal organiza-
tions gets lower every day. A decade ago, new 
recruits were between 20 and 35 years old. 
Now, recruits range in age between 12 and 
15. The recent arrest of a 14-year-old Beltran 
Leyva hit man, known as “El Ponchis,” serves 
as a clear example. He started working as a 
hit man at the age of 11 and stated that he 
was often given drugs and alcohol so that he 
would become an addict. 

According to Cruz, the economic crisis 
has also made recruitment easier — finan-
cially strapped parents often look the other 
way when their children join these groups. 
But Víctor Clark Alfaro of the Binational 
Center for Human Rights makes an impor-
tant point that these parents must face the 
fact that these young people are in perilous 
situations. The children are not recruited to 
engage in white collar crimes such as money 
laundering or to establish relations with 
business people or politicians. Instead, they 
do the dirty work that includes selling and 
transporting drugs and, lately, the work of 
hit men. 

They Are Born Surrounded  
by Violence
Luis Astorga, author of El Siglo de las Drogas: 
El narcotráfico, del Porfiriato al Nuevo Milenio 
(The Century of Drugs: Drug Trafficking 
from the Time of Porfirio Diaz until the New 
Millennium) looks to history to explain the 
phenomenon of recruitment. The states of 
Sinaloa, Sonora, Durango, Tamaulipas and 
Chihuahua are the oldest drug-producing 
and trafficking regions in Mexico. This 
activity goes back at least 70 years, and drug 
trafficking is so deeply rooted in these areas 
that the population sees it as a way of life. 
For this reason, Astorga believes that a person 
who shares this cultural affinity with those 
who recruit is more likely to join the ranks of 
organized crime groups. 

Astorga explains this idea with an 
example: “If I take a child to a ranch in the 
mountains of Badiguarato, Sinaloa, where 
for several decades, most of the population 
has been involved in the drug trade, you 
can be sure there is a 99 percent chance that 

The intention 
of recruiting 

children is that 
they will become 

addicts themselves 
who have no 

choice but to work 
for the cartels.
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child will become a trafficker.” The tragic thing is 
that there are more and more ranches, villages and 
cities where drug trafficking is part of the culture 
and where children are brought up surrounded by 
violence and stories of traffickers. New areas involved 
in this type of activity include communities in 
Michoacán and Guerrero. These are places, Astorga 
notes, where the state has no presence and where 
government social programs have been absent. 

Lost Generation
The proliferation of 35,000 small drug-selling points, 
or “narco tienditas,” within the country provides 
insight into just how many kids are actually employed 
by the cartels, given that each of these sites requires 
a lookout. Normally, lookouts are the most basic 
component of the organization and little training is 
needed. A child sitting around on a bike in a neigh-
borhood is much less conspicuous than a grown man 
or woman doing the same thing; therefore, kids are 
chosen to fill these roles.

Turning this situation around is imperative. If this 
does not happen, future generations could be destined 
for a life of crime because they lack better options. 
Children mimic what they see and hear, and right 
now, Los Zetas, murders, and drug trafficking are all 
the rage. This is what children talk about and imitate. 

Drug trafficking in Mexico and the violence asso-
ciated with it are problems that are being addressed. 
The immediate response has been implemented, 
but it has failed to encompass the new and grow-
ing problem of an expanding cartel workforce and a 
new generation of drug abusers. Possible reconcilia-
tions for this trend could include basic programs like 
D.A.R.E. (Drug Abuse Resistance Education) and 
more employment opportunities for high-school-age 
children. Starting with the basics and moving on to 
broader measures is the best step to take, considering 
the massive amounts of work that need to be done. 

However, if the basic issues regarding drug 
consumption and child labor associated with orga-
nized crime are not addressed, future generations 
stand to continue the trend that has already been 
set in place. The result will be that the violence and 
instability associated with organized criminal activity 
will continue to flourish.  

La Marina de México detuvo a 30 
integrantes del Cartel del Golfo el 29 
de septiembre de 2010 en la Ciudad de 
México. La foto muestra a uno de los 
jóvenes integrantes que fueron detenidos.

The Mexican Navy detained 30 members 
of the Gulf Cartel on September 29, 2010, 
in Mexico City. Shown is one of the younger 
members detained.
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DIÁLOGO

Escuela de Comandos del Perú: 
El adiestramiento de lo mejor entre los mejores

Saber es Poder   Knowledge Is Power

El 17 de diciembre de 1996, catorce integrantes de la organización terrorista 

Movimiento Revolucionario Túpac Amaru (MRTA) tomaron la embajada de Japón en Lima. 

Cientos de invitados asistían a la celebración del natalicio del emperador japonés cuando los 

terroristas se infiltraron en el recinto y tomaron a todos como rehenes. Conforme pasaron las 

horas, liberaron a decenas de rehenes, entre ellos todas las mujeres, hasta que sólo quedaron 

72 (ver recuadro).

Al día siguiente, los principales jefes militares idearon un plan para rescatar al resto de los 

rehenes. Durante un período de cuatro meses, 140 comandos peruanos se adiestraron, prepara-

ron y ensayaron para lo que se convertiría en la operación de rescate más exitosa en la historia 

del Perú. La operación Chavín de Huántar se llevó a cabo el 22 de abril de 1997, cuando los 

comandos asaltaron la embajada y liberaron a todos los prisioneros. En apenas 30 minutos, la 

preparación, planificación y el adiestramiento dieron sus frutos.
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Soldados peruanos 
celebran la 
liberación de los 
rehenes.

Peruvian Soldiers 
celebrate the 
successful 
liberation of the 
hostages.

AGENCE FRANCE-PRESSE
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El actual director de la Escuela de Comandos, 
Coronel José Oliva, explicó que las bases para 
ese adiestramiento comenzaron en la institución. 
Desde sus comienzos, hace más de 50 años, la 
escuela ha venido adiestrando no sólo a los mejo-
res soldados del Perú sino también a los de otros 
países, entre ellos Argentina, Brasil, Colombia  
y México.

“Nuestra misión principal aquí en la escuela 
es capacitar a nuestros soldados para ser coman-
dos”, dijo el Cnel. Oliva. La escuela se fundó 
oficialmente en 1961, después de que el Ejército 
del Perú viera la necesidad de contar con una 
unidad de fuerzas especiales. Catorce oficiales 
fueron seleccionados para viajar a Fort Benning, 
Georgia, para completar el adiestramiento en la 
Escuela de Comandos del Ejército de los EE. UU. 
A su regreso al Perú, los oficiales aplicaron todo el 
adiestramiento y los principios a la primera clase 
de cadetes que se graduaron como comandos. La 
Escuela de Comandos todavía sigue los prin-
cipios fundamentales aprendidos en la Escuela 
de Comandos del Ejército de los EE. UU.; sin 
embargo, el Ejército del Perú los ha adaptado 
a sus necesidades. Los cursos tácticos, como 
los destinados a la lucha contra el terrorismo, 
se volvieron esenciales con el surgimiento de 
Sendero Luminoso y el MRTA en la década de  
los ochenta. 

El curso de seis meses no es para los débiles 
ni timoratos. Una constitución física y mental 
óptima es fundamental para salir airosos. El 
alistamiento en el nivel de oficiales suele incluir 
miembros con los grados de subteniente a 
capitán, mientras que en el nivel de reclutas 
los grados son de sargento de segunda clase a 
sargento maestre. El adiestramiento de un cadete 
de la escuela se divide en tres fases: básica, técnica 
y práctica. 

En la fase básica, aparte del adiestramiento 
físico diario, los cadetes aprenden nociones 
fundamentales de primeros auxilios, comunica-
ciones y derechos humanos, un tema sumamente 
importante en la escuela. El entrenamiento 
técnico pone a prueba la resistencia física de los 
cadetes con pruebas de supervivencia en el agua, 
alpinismo, pistas de obstáculos, y marchas de 
patrullaje y con mochilas. Si el soldado fracasa en 
alguna etapa de esta fase debe dejar la escuela. “A 
lo largo de la duración del curso, el desgaste es 
un factor natural”, afirmó el Cnel. Oliva. “Por lo 
general, un promedio entre 25 a 30 alumnos se 
gradúa del curso después de una matrícula inicial 
de 50 ó 60.” 

Durante la fase final del curso, los cadetes 
aplican todo lo que han aprendido sobre la rica 
geografía del Perú. Por ejemplo, la fase de alpi-
nismo se lleva a cabo en Huaraz, una región 

— Coronel José Oliva, director de la Escuela de Comandos

“Si le preguntas al personal militar del Ejército, 
todos quisieran ser comandos, pero no todos 
van a poder serlo”.

El Cnel. José Oliva, otrora 
cadete de la escuela, es 
ahora su director. 

Col. José Oliva, once a 
cadet, is now the school’s 
director. 

Una nube de humo se 
eleva desde la embajada 
de Japón en Lima después 
de que el Ejército del Perú 
detonó explosivos para dar 
inicio a la operación de 
rescate Chavín de Huántar.

A cloud of smoke rises 
from the Japanese 
Embassy after the Peruvian 
Army set off explosives 
to begin the Chavín de 
Huántar rescue operation.

ACHA JIMENEZ ALFONSO AGENCE FRANCE-PRESSE 
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Peru’s Commando School: 
Training the Best of the Best

On December 17, 1996, 14 members of the 
terrorist organization Túpac Amaru 
Revolutionary Movement (MRTA) seized the 
Japanese Embassy in Lima. With hundreds of guests in 
attendance for the Japanese emperor’s birthday celebration, the 
terrorists infiltrated the compound and took everyone hostage. 
As the hours wore on, dozens of hostages – including all the 
women – were permitted to leave until 72 hostages remained 
(see sidebar).  

The next day, top military leaders devised a plan to retrieve 
the remaining hostages. For a span of four months, 140 
Peruvian Commandos trained, prepared and rehearsed for 
what was to become the most successful rescue operation in 
the history of Peru. Operation Chavín de Huántar went into 
effect on April 22, 1997, when the Commandos stormed the 
embassy and liberated all the hostages. The operation lasted 
just 30 minutes as the preparation, planning and training 
came to fruition.

Current director of the Commando School, Colonel José 
Oliva, explained that the foundation for that training began at 
the institution. Since its inception more than 50 years ago, the 
school has been training not only the finest Peruvian Soldiers, 
but Soldiers from other countries as well, including Argentina, 
Brazil, Colombia and Mexico.

“Our primary mission here at the school is to train our 
Soldiers to be Commandos,” said Col. Oliva.  The school 
was officially founded in 1961 after the Peruvian Army saw 
the need to have a Special Forces unit. Fourteen officers were 
selected to travel to Fort Benning, Georgia, to complete the 
intense U.S. Army Ranger School. Upon returning to Peru, 

the officers applied all the training and fundamentals to the 
first class of cadets, thus creating the first graduating class of 
Commandos. The Commando School still adheres to the 
fundamental principles learned at the U.S. Army Ranger 
School, but the Peruvian Army has adapted it to better fit 
their needs. Tactical courses such as those to counter terror-
ism became essential with the rise of the Shining Path and the 
MRTA in the 1980s. 

The six-month course is not for the weak or faint of heart. 
Peak physical and mental conditioning is paramount for its 
completion. Enrollment at the officer level typically includes 
members ranging from 2nd lieutenants to captains, while at 
the enlisted level the inductees range from staff sergeants to 
master sergeants. A cadet’s training at the school is divided 
into three phases: basic, technical and applicable. 

At the basic phase, aside from daily physical training, 
cadets learn the fundamentals of first aid, communications 
and human rights – an aspect heavily stressed by the school. 
The technical portion tests the cadets’ physical stamina with 
trials in water survival, mountaineering, obstacle courses, 
patrolling and rucksack marches. Failure to complete any 
portion of this phase will cause the Soldier to be dropped 
from the school. “Throughout the duration of the course, 
attrition is a natural factor,” said Col. Oliva. “Typically the 
average graduating class is around 25 to 30 students after an 
initial enrollment of 50 or 60.” 

During the final phase of the course, cadets apply every-
thing they have learned from Peru’s diverse geography. For 
example, the mountaineering phase takes place in Peru’s high 
altitude Huaraz region, located about 420 kilometers north of 
Lima and 3,052 meters above sea level. Upon completing this 
trial, the students move on to the jungle phase typically taking 
place in the Apurímac and Ene Rivers Valley region, a hub for 
Shining Path activities nowadays.  

Cadets who complete the Commando School curricula 
receive additional specialized training in areas such as sharp-
shooting/sniper, mountaineering, search and rescue or under-
water operations. To complete the entire course and be part 

of the Commando brotherhood is 
a matter of honor for these select 
Soldiers. Their motto is loosely 
translated to “Being and not 
seeming,” a reference to not simply 
boasting of their actions, but carry-
ing out their mission and every-
thing they do as a true Commando 

Soldier. The Commando School’s hymn states, “Victory is for 
all our brothers on the field, not just the Commandos.”

“If you ask almost everyone in the Army, most Soldiers 
would like to be a Commando, but not everyone can be one,” 
said Col. Oliva. “For me it’s a matter of personal pride to have 
graduated as a Commando because of everything we learned 
and went through; it shows what the will of the human spirit 
is capable of doing.”  

DIÁLOGO STAFF

“If you ask almost everyone in the Army, 
most Soldiers would like to be a Commando, 
but not everyone can be one.”

— Colonel José Oliva, director of the Commando School
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de gran altitud, a 3.052 metros sobre el nivel 
del mar, ubicada a 420 kilómetros al norte de 
Lima. Después de completar esta prueba, los 
estudiantes continúan con la fase en la selva 
que, por lo general, se lleva a cabo en la región 
del Valle de los ríos Apurímac y Ene, actual-
mente una base de actividades de Sendero 
Luminoso. 

Cuando un cadete finaliza con éxito el plan 
de estudios de la Escuela de Comandos, recibe 
adiestramiento adicional especializado en áreas 
como entrenamiento de tiros de precisión, 
francotirador, alpinismo, búsqueda y rescate u 
operaciones submarinas. Completar el curso 
y ser parte de la hermandad de los comandos 

es una cuestión de honor para estos soldados 
selectos. Su lema: “Ser y no parecer” es una 
referencia para que no solo se vanaglorien de 
sus acciones, sino que cumplan con su misión y 
se comporten siempre como verdaderos coman-
dos. El himno de la Escuela de Comandos dice: 
“La victoria es para todos nuestros hermanos en 
campaña, no sólo para los comandos.”

“Si le preguntas al personal militar del 
Ejército, todos quisieran ser comandos, pero no 
todos van a poder serlo”, dijo el Cnel. Oliva. 
“Para mí es un orgullo haberme graduado como 
comando, porque todo lo que aprendimos y 
todo lo que vivimos demuestra que cuando uno 
está dispuesto hacer algo, lo consigue.”

Parte del adiestramiento de los 
cadetes consiste en un largo 
recorrido a través del Valle de 
los ríos Apurímac y Ene.  

Part of the Commandos training 
requires a trek through the 
Apurímac and Ene Rivers Valley.  

Dos soldados en posición de 
atención frente a la estatua 
del famoso guerrero inca 
Pachacutec, ubicada dentro de 
la escuela, durante el período 
de preparación.  

Two Soldiers stand at attention 
in front of the statue of famed 
Inca warrior Pachacutec. 

JAIME REYES LEÓN

ACHA JIMENEZ ALFONSO
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Los soldados cavaron durante cuatro meses a través de rocas 
y cemento todos los días. Cavaron con herramientas y equipo 
muy simples para que el ruido fuera mínimo. Cavaron hasta 
que finalmente llegaron al fondo de la embajada japonesa que 
había sido ocupada por terroristas. 

Cuatro meses antes, durante las últimas horas de la tarde 
del 17 de diciembre de 1996, integrantes de la organización 
terrorista Movimiento Revolucionario Túpac Amaru (MRTA) del 
Perú tomaron por asalto la residencia del embajador de Japón, 
Morihisa Aoki, cuando más de 500 invitados se encontraban 
reunidos para celebrar el cumpleaños del embajador japonés. 
Los 14 terroristas, armados con fusiles de asalto y granadas 
propulsadas por cohete, provocaron dos explosiones y toma-
ron rehenes a los invitados. 

Durante el transcurso de la noche fueron liberadas todas 
las mujeres junto con los dignatarios, hasta que sólo queda-
ron 72 rehenes. Entre ellos se encontraban autoridades 
japonesas y oficiales de grado superior de las fuerzas de 
seguridad del Perú, incluido Luis Giampetri, Almirante de la 
Armada, quien se convirtió en una pieza clave para el Ejército 
del Perú durante la crisis de los rehenes.

El 18 de diciembre, un día después del asedio, se puso en 
efecto la operación Chavín de Huántar, en alusión al famoso 
sitio arqueológico peruano conocido por sus túneles subte-
rráneos, que puso en efecto el Gobierno del Perú en absoluto 
secreto. Para prepararse para la operación, se construyó una 
réplica de tamaño natural en la base militar. Allí, 140 coman-
dos de las fuerzas especiales se ofrecieron como voluntarios 
y practicaron cada detalle de la operación. De forma simultá-
nea, se cavaban extensos túneles desde los edificios conti-
guos a la embajada que llevaban a los tres puntos clave bajo 
la residencia, donde se colocarían los explosivos. 

El 22 de abril de 1997 tres cargas explosivas que habían 
sido colocadas en los túneles subterráneos detonaron en 
tres dormitorios del primer piso. La primera explosión, que se 
produjo en medio de la habitación donde se estaba llevando a 
cabo un partido de fútbol, causó la muerte inmediata de tres 
secuestradores. A través de los orificios creados por las explo-
siones se introdujeron 30 comandos en el edificio, quienes 
dieron persecución al resto de los integrantes del MRTA antes 
de que llegaran al segundo piso. 

Dos tácticas más se desplegaron en simultáneo con las 
explosiones. Un asalto directo desde el frente del edificio a 
cargo de 20 comandos, quienes se unieron a sus camaradas 
que ya habían entrado al recinto por debajo del edificio. Un 
tercer grupo de comandos subió al segundo piso por las esca-
leras exteriores. Luego, el tercer grupo detonó una puerta a 
prueba de granadas en el segundo piso y comenzó a evacuar 
a los rehenes. Al final, los 14 terroristas resultaron muer-
tos así como dos comandos y un rehén, quién murió de un 
paro cardíaco después de que los trozos de metralla de una 
granada de los terroristas penetraron en su arteria femoral. 

Hoy, la réplica de la embajada se ha convertido en museo 
para honrar el éxito de la misión. El 22 de abril fue declarado 
día conmemorativo nacional para honrar a los caídos durante 
la operación Chavín de Huántar. 
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For four months the Soldiers dug through the rocks and 
cement every day. Dug with very basic tools and equip-
ment in order to minimize the noise. They dug until they 
finally reached the bottom of the Japanese Embassy, 
which had been seized by terrorists. 

Four months earlier, on the evening of December 17, 
1996, members of the Peruvian terrorist organization 
Túpac Amaru Revolutionary Movement (MRTA) stormed 
the residence of Japanese Ambassador Morihisa Aoki as 
more than 500 guests gathered to celebrate the Japanese 
Emperor’s birthday. The 14 terrorists, armed with assault 
rifles, RPGs and grenades, set off two explosions and took 
the panic-stricken guests hostage. 

Over the course of the evening, all the women 
were released along with dignitaries until 72 hostages 
remained. They included Japanese authorities and senior 
officials of Peru’s security forces — including Navy Admiral 
Luis Giampietri, who would become a key asset for the 
Peruvian Military through the duration of the hostage 
crisis.

On December 18, one day after the siege, Operation 
Chavín de Huántar, in reference to a famous Peruvian 
archaeological site known for its underground passage-
ways, was put into effect by the Peruvian Government 
with the utmost secrecy. To prepare for the operation, 
a life-size replica of the embassy was built at a military 
base. There, 140 Special Forces Commandos volunteered 
for the mission and practiced every detail of the operation. 
Simultaneously, extensive tunnels were being dug from 
buildings adjacent to the embassy leading to three key 
points under the Japanese residence where explosives 
would be placed.

On April 22, 1997, three explosive charges, which 
had been placed in the underground tunnels, detonated 
in three different rooms on the first floor. The first explo-
sion hit in the middle of the room where an indoor soccer 
game was taking place, killing three of the hostage-takers 
immediately. Through the holes created by the blasts, 30 
Commandos stormed the building, chasing the rest of the 
MRTA members before they reached the second floor. 

Two other tactics were deployed at the same time 
as the explosions. A direct assault from the front of the 
building by 20 Commandos, joining their comrades who 
had already entered from underneath the building. A third 
group of Commandos entered the second floor by climb-
ing up external ladders. The third group then blew up 
a grenade-proof door on the second floor and began to 
evacuate the hostages. In the end, all 14 terrorists were 
killed, as well as two Commandos and one hostage, who 
died from cardiac arrest after being hit in the femoral 
artery by shrapnel from a terrorist grenade. 

Today, the replica of the embassy used to prepare for 
the mission has been turned into a museum to honor the 
success of the operation. April 22 has been declared a 
national day of remembrance to honor those who died 
during the Chavín de Huántar Operation.

Peru’s Daring 
Rescue Operation

Osada operación de 
rescate del Perú
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{AUSTRALIA}

Australian Soldiers carry 
close to 60 kilograms 
of equipment, but the 
Australian Army has found 
a way to eliminate excess 
weight.

Lightweight solar 
panels will allow Soldiers 
to generate power in the 
field without the added 
weight of batteries. “We 
would carry dozens of AA, 
AAA, C cells and D cells for 
our operations,” Australian 
Army Major General John 
Caligari told Australia 
Broadcasting Corp. Caligari 
heads the Australian 
Army’s modernization 
and strategic planning 
program.

One of the solar panels 
is only as thick as three or 
four sheets of paper and 
weighs about the same. A 
panel can be fixed onto a 
backpack, sewn into cloth-
ing and wrapped around 
any object, including a 
Soldier’s helmet. 

The Australian Army 
has teamed up with 
the Australian National 
University in Canberra to 
develop the wafer-thin, 
silver-cell solar techno-
logy under a $2.3 million 
Capability and Technology 
Demonstrator contract 
with the Department of 
Defense for sustainable 
energy systems. 
Sources: UPI, The Associated Press

Australian 
Army Moves 
to Lighten 
Soldiers’ 
Loads

Los soldados australianos cargan cerca de 60 
kilos de equipo, pero el Ejército de Australia 
ha encontrado la manera de eliminar el exceso 
de peso. 

Paneles solares ligeros permitirán que los 
soldados generen electricidad en el terreno sin 
el peso adicional de las baterías. “Normalmente 
llevamos docenas de baterías AA, AAA, C y D 
en nuestras operaciones”, comentó a Australia 
Broadcasting Corp. John Caligari, General de 
División del Ejército de Australia, quien dirige 
el programa de modernización y planificación 
estratégica de esa fuerza.

Uno de los paneles solares tiene el grosor 

de tres o cuatro hojas de papel y pesa aproxi-
madamente lo mismo. El panel se puede fijar 
a una mochila, coserse en la ropa o envolverse 
alrededor de cualquier objeto, incluso en el 
casco de un soldado. 

El Ejército trabajó con la Universidad 
Nacional de Australia, en Canberra, para 
desarrollar la tecnología solar de celdas suma-
mente delgadas, con nanopartículas de plata, 
conforme a un contrato de Demostración de 
Tecnología y Capacidades de US$ 2.3 millones, 
celebrado con el ministerio de Defensa para el 
desarrollo de sistemas de energía sostenible. 
Fuentes: UPI, The Associated Press

El Ejército australiano aligera la carga de los soldados
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Los edificios que destruyó el terremoto de 9.0 de magnitud en Japón, en marzo 
de 2011, muestran la fuerza poderosa de la naturaleza. Los terremotos que 
devastaron Chile, Haití, India, Indonesia, Japón y Nueva Zelanda resultaron ser 
duras lecciones aprendidas, lo cual motivó la organización de las fuerzas militares 
de todo el mundo para responder a los desastres naturales.

El Primer Seminario Regional de Respuesta a Terremotos, celebrado en 
Dhaka, en mayo de 2011, contó con la participación de casi 50 funcionarios 
de embajadas de los Estados Unidos, Filipinas, India, Indonesia, las Malvinas, 
Nepal y Sri Lanka, y más de 200 miembros de las Fuerzas Armadas y orga-
nizaciones civiles de Bangladesh.

Al igual que en otros países de la región, la preparación efectiva ante desastres 
es de especial importancia en Bangladesh, expuesto a fuertes inundaciones, 
ciclones y actividad sísmica, según Humanitarian Practice Network (Red de 
Práctica Humanitaria, o HPN, por sus siglas en inglés). Además, la HPN señala 
que la pobreza generalizada —el 60 por ciento de la población de Bangladesh 
vive por debajo del umbral de la pobreza— limita aún más la capacidad de las 
personas y comunidades para protegerse a sí mismas y sus bienes contra los 
desastres naturales.

Con el objetivo de contrarrestar estos factores, se formó un grupo de trabajo 
en Bangladesh para establecer una estructura de recursos orientada al apoyo 
regional, entre los países del sur de Asia, ante casos de desastres.
Fuentes: Embajada de los EE. UU. en Dhaka, Humanitarian Practice Network.

Unidos en casos de desastre

Buildings destroyed by the massive magnitude-9.0 earthquake in Japan in March 
2011 show the powerful force of nature. The devastating earthquakes in Indonesia, 
Haiti, Chile, New Zealand, Japan and India proved to be hard lessons learned, and 
militaries worldwide are organizing to respond to natural disasters.

Nearly 50 participants from the United States, India, Nepal, Sri Lanka, 
the Maldives, Indonesia and the Philippines, personnel from embassies in the 
Bangladesh capital of Dhaka, and more than 200 members from the Bangladesh 
Armed Services and civil agencies attended the first Regional Earthquake Response 
Seminar in Dhaka in May 2011. 

Like other countries in the region, effective disaster preparedness is especially 
important in Bangladesh because it is exposed to significant flood, cyclone and 
earthquake activity, according to the Humanitarian Practice Network (HPN). 
Additionally, HPN notes that the widespread poverty – 60 percent of the 
Bangladesh population lives below the poverty line – further limits the ability of 
people and communities to protect themselves and their assets against disaster. 

To offset these factors, a core working group was formed in Bangladesh to 
establish a framework of capabilities for regional disaster response support among 
the countries of South Asia.
Sources: U.S. Embassy in Dhaka, Humanitarian Practice Network

Joint Readiness Before Disaster Strikes
By 2013, Spain will have the ability to detect 
the position of any ship in the world from 
space, safeguarding crews from pirate  
hijackings through an automatic identification 
system. This capability will be possible with 
the Paz satellite. 

The satellite enables vigilance over inter-
national borders, tactical support in foreign 
missions, natural disaster assessments and 
environmental surveillance. 

The radar technology installed on the 
satellite can take up to 100 images of the 
Earth’s surface per day at a resolution of 
nearly 1 meter.

With this technology, Spain will become 
the first European country to have a dual Earth 
observation system with radar and optical 
capabilities for both civilian and military use. 
Sources: UPI, El País, www.astrium.eads.net

SPAIN builds satellite for  
its defense and security

Para el año 2013, España tendrá la capaci-
dad de detectar desde el espacio la posición 
de cualquier embarcación en el mundo, para 
proteger tripulaciones de secuestros de 
piratas, a través de un sistema automático 
de identificación. Esto será posible gracias al 
satélite Paz. 

El satélite permite la vigilancia fronteriza, 
apoyo táctico para las misiones en el extran-
jero, evaluaciones de desastres naturales y la 
vigilancia medioambiental. 

La tecnología de radar instalada en el 
satélite puede tomar hasta 100 imágenes de 
la superficie de la Tierra por día, con casi un 
metro de resolución.

España se convertirá así en el primer país 
europeo en contar con un sistema dual de 
observación de la Tierra (con capacidades 
ópticas y de radar) para uso civil y militar. 
Fuentes: UPI, El País, www.astrium.eads.net

España construye satélite 
para su defensa y seguridad

{BANGLADESH} {ESPAÑA}
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The West African country of Guinea is being hit harder 
than any other nation by illegal fishing, according to one 
international development group. 

The British Department for International 
Development estimated that Guinea loses in excess of 
34,000 tons of fish every year to illegal fishing, including 
10,000 tons of bycatch (any unwanted species caught 
that are thrown overboard). 

To combat this illicit threat, the region counts 
on organizations such as the Sub-regional Fisheries 
Commission, which cooperates on fisheries matters in 
the countries of Guinea, Cape Verde, Gambia, Guinea-
Bissau, Mauritania, Senegal and Sierra Leone, and the 
International Maritime Organization, whose membership 
comprises 24 African states along the continent’s western 
coast. Additionally, maritime security agencies, non-
African Navies, Interpol and various U.N. agencies are 
involved in work on fisheries and security.

Nations of the Southern African Development 
Community have endorsed a strategy to improve moni-
toring and surveillance. The plan includes joint patrols 
among South Africa, Mozambique and Namibia.  
Sources: IPS News, African Renewal magazine

Illegal Fishing off Guinea’s 
Coast Worst in the World

Guinea, en el occidente de África, es el país más afectado por 
la pesca ilegal, según un grupo de desarrollo internacional. 

El Departamento de Desarrollo Internacional Británico 
calcula que Guinea pierde más de 34.000 toneladas de peces 
por año debido a la pesca ilegal que incluye 10.000 toneladas 
de captura incidental (cualquier especie no deseada que se 
arroja por la borda). 

Para combatir esta amenaza ilícita, la región cuenta con 
organizaciones como la Comisión Subregional del Sector 
Pesquero, que colabora en asuntos de la industria pesquera 
en Guinea, Cabo Verde, Guinea-Bissau, Mauritania, Senegal 
y Sierra Leona. La Organización Internacional Marítima 
incluye 24 países africanos miembros, de la costa occidental 
del continente, así como agencias de seguridad marítima, 
armadas de otros continentes, Interpol y varias entidades de 
la ONU que trabajan en el sector pesquero y en la seguridad.

Las naciones de la Comunidad de Desarrollo de Sudáfrica 
también han apoyado una estrategia para mejorar el monito-
reo y la vigilancia. El plan incluye el patrullaje conjunto entre 
Sudáfrica, Mozambique y Namibia. 
Fuentes: IPS News, revista African Renewal 

La pesca ilegal en las 
costas de Guinea es la 
peor del mundo

{GUINEA}
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Mayo de 1984 — Un niño 
duerme en los brazos de un 
soldado salvadoreño que tiene 
un arma automática apoyada en 
su rodilla, tras las operaciones de 
campo en la provincia de Cabañas, 
en El Salvador. El soldado es uno 
de cerca de 3.000 efectivos del 
gobierno que participaron en una 
operación antiguerrilla.

Fuente: The Associated Press

El Ejército de El Salvador 
enfrentó a los insurgentes 
del Frente Farabundo 
Martí para la Liberación 
Nacional, una organización 
de coalición formada 
por cinco milicias 
izquierdistas.
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La guerra civil 
de El Salvador 

(1980–1992)

El Salvador’s military 
confronted insurgents 
from the Farabundo 
Martí National 
Liberation Front, a 
coalition organization of 
five left-wing militias.

May 1984 — A young child sleeps in the arms of 
a Salvadoran Soldier with an automatic weapon 
leaning against his knee, after field operations in the 
Cabañas province in El Salvador. The Soldier is one 
of about 3,000 government troops that participated 
in an anti-guerrilla operation. 
Source: The Associated Press

The 
Salvadoran 
Civil War 

(1980–1992)
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